
มหาวิทิยาลัยัราชภััฏเชยีงใหม่









พระบาทสมเด็็จพระวชิิรเกล้้าเจ้าอยู่่�หััว





พระบาทสมเด็็จพระปรเมนทรรามาธิบิดี็ศรสีนิทรมหาวชิริาลงกรณฯ พระวชิริเกล้าเจ้าอยู่่�หัว 

รัชิกาลที� ๑๐ ทรงเห็นถึึงความสำาคัญและมีพระมหากรุณาธิคิุณด้็านการศึกษาในระดั็บอุด็มศึกษา

มาอยู่�างต่�อเน่�อง  โด็ยู่เฉพาะอยู่�างยู่ิ�งกลุ�มของมหาวิทยู่าลัยู่ราชิภััฏ (มรภั.) ซึ่ึ�งมปีรชัิญาในการพฒันา

ท้องถิึ�นและลด็ความเหล่�อมลำาทางการศกึษา โด็ยู่มอบหมายู่ใหอ้งคมนต่รกีำากับติ่ด็ต่ามการด็ำาเนนิงาน

เพ่�อการพัฒนาท้องถิึ�นต่ลอด็มา รวมทั�งพระราชิทานโครงการพระราชิด็ำารใินพ่�นที�จังหวัด็เชิยีู่งใหม� 

เพ่�อส่บสาน รักษา ต่�อยู่อด็สิ�งที�สร้างคุณประโยู่ชินแ์ก�ประเทศและประชิาชิน

เน่�องในโอกาสพระราชิพิธิมีหามงคลเฉลิมพระชินมพรรษา ๖ รอบ ๒๘ กรกฎาคม ๒๕๖๗ 

ด้็วยู่สำานกึในพระมหากรุณาธิคิณุ มหาวิทยู่าลัยู่ราชิภััฏเชีิยู่งใหม�จึงจัด็ทำาหนงัสอ่ “พระมหากรุณาธิคิุณุ

ล้้นเกล้้าฯ  แก่ชาวราชภััฏเชียงใหม”่ เพ่�อเปน็ที�ระลึกงานเฉลิมพระเกียู่รติ่พระบาทสมเด็็จพระเจ้าอยู่่�หวั 

โด็ยู่มวัีต่ถึปุระสงค์เพ่�อเฉลิมพระเกียู่รติ่เน่�องในโอกาสพระราชิพธิิมีหามงคลเฉลิมพระชินมพรรษา 

๖ รอบ รวมทั�งเผยู่แพร�พระราชิกรณียู่กิจ พระเกียู่รติ่คุณ พระอัจริยู่ภัาพ คุณ่ปการที�ทรงมีต่�อ 
ประเทศชิาติ่ และโครงการอันเน่�องมาจากพระราชิด็ำาริในการบำาบัด็ทุกข์และบำารุงสุขให้แก�

ประชิาชิน และพฒันาประเทศชิาติ่ใหเ้จรญิก้าวหนา้และเปน็ที�ประจักษ์ในระดั็บชิาติ่และนานาชิาติ่

หนงัส่อ พระมหากรุณาธิคิุุณล้้นเกล้้าฯ  แก่ชาวราชภััฏเชียงใหม ่ประกอบด้็วยู่ ๔ บท ได้็แก�

บทท่� ๑  พระมหากรุณาธิิคุุณล้้นเกล้้าฯ แก่ชาวราชภััฏเชียงใหม่ด้้านการศึึกษา 

แล้ะการด้ำาเนินงานตามแนวพระราชด้ำาริ

บทท่� ๒  โคุรงการเกษตรวิชญา ณ บ้้านกองแหะ ตำาบ้ล้โป่่งแยง อำาเภัอแม่ริม  

จัังหวดั้เชยีงใหม่

คำปรารภ
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บทท่� ๓  สืืบ้สืาน รักษา ต่อยอด้ ในโคุรงการอ่างเก็บ้นำาห้วยแม่อมล้อง ตำาบ้ล้ 

บ้่อสืล้ี อำาเภัอฮอด้ จัังหวัด้เชียงใหม่ โคุรงการจััด้หานำาช่วยเหล้ือราษฎร 

บ้้านแม่ตื�นน้อย ตำาบ้ล้แม่ตื�น อำาเภัออมก๋อย จัังหวัด้เชียงใหม่ แล้ะ 

โคุรงการป่รับ้ป่รุงทำำานบ้ด้นิอา่งเกบ็้นำาหว้ยม่วงฝั่่� งซ้้ายตอนบ้น ตำาบ้ล้แมส่ือย  

อำาเภัอจัอมทำอง จัังหวดั้เชยีงใหม่ 

บทท่� ๔  จิัตอาสืา “เราทำำาคุวามด้ีด้้วยหวัใจั”

ข้าพระพุทธิเจ้าพร้อมด้็วยู่คณะผ่้บริหาร คณาจารย์ู่ บุคลากร และนักศึกษา ต่�างสำานึก 

ในพระมหากรุณาธิคิณุเปน็ล้นพน้ อันหาที�สดุ็มไิด้็ ที�ใต้่ฝ่า่ละอองธิลีุพระบาททรงใหค้วามสำาคัญกับ

มหาวิทยู่าลัยู่ราชิภััฏ มหาวิทยู่าลัยู่ราชิภััฏเชิียู่งใหม�ขอแสด็งเจต่นารมณ์อยู่�างแน�วแน�ในการปฏิบัติ่

ภัารกิจต่ามพระราโชิบายู่ ด้็วยู่การพัฒนาการศึกษาให้เป็นไปต่ามมาต่รฐานสากล ควบค่�กับ 

การส�งเสริมการวิจัยู่และนวัต่กรรมที�ต่อบสนองต่�อความต้่องการของชุิมชินและท้องถิึ�น ต่ลอด็จน

การผลิต่บัณฑิิต่ที�มคีวามร่้ความสามารถึ และมจิีต่สำานกึในการพัฒนาสังคม เพ่�อใหเ้ปน็พลังสำาคัญ

ในการขับเคล่�อนประเทศชิาติ่ไปส่�ความเจริญรุ�งเร่องอยู่�างยู่ั�งยู่่น

ใต้่ฝ่า่ละอองธุิลีพระบาท ทรงเปน็ศน่ย์ู่รวมจิต่ใจของพสกนกิรชิาวไทยู่ และเป็นแรงบันด็าลใจ

ให้มหาวิทยู่าลัยู่ราชิภััฏเชิียู่งใหม�มุ�งมั�นและตั่�งใจปฏิบัติ่หน้าที�อยู่�างเต็่มความสามารถึ เพ่�อธิำารงไว้ 
ซึ่ึ�งปณธิิานแห�งมหาวิทยู่าลัยู่ราชิภััฏ ในการเปน็สถึาบนัอุด็มศกึษาเพ่�อการพฒันาท้องถิึ�น สร้างโอกาส

ทางการศกึษา และส�งเสริมความเข้มแข็งของชุิมชินต่ามแนวพระราโชิบายู่สบ่ไป

รองศาสตราจารย์ ์ดร. ชาตร ีมณีีโกศล
อธิกิารบดีีมหาวิทิยาลััยราชภััฏเชยีงใหม่
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พระมหากรุณาธิคิุณล้้นเกล้้าฯ 

แก่ชาวราชภัฏเชียงใหม่ในด้้านการศึึกษา

The Profound Royal Grace in Education  
Bestowed upon the People of 

Chiang Mai Rajabhat University

皇恩浩荡，于教育领域惠泽清迈皇家大学师生

รองศาสตราจารยส์นิิท สตัโยภัาส
Associate Professor Sanit Sattayopat

沙尼·萨塔约帕

อาจารย ์ดีร. กฤษณา สมบติั
Assistant Professor Dr. Kritsana Sombat

克丽萨娜·松巴蒂

อาจารย ์ดีร. วิาทินีิ ศิรชิยั
Assistant Professor Dr. Watinee Sirichai

瓦提妮·西里猜

นิายสยาม กันิหาลิัลัา
Mr. Syam Kanhalila
西亚姆·甘哈利拉



พระบาทสมเด็็จพระวชิิรเกล้าเจ้าอยู่่�หัวทรงมีพระมหากรุณาธิิคุณล้นเกล้าฯ แก�ชิาวราชิภััฏเชีิยู่งใหม� 

ในด้็านการศกึษายู่าวนานกว�า ๔๐ ป ีโด็ยู่มแีนวพระราชิด็ำาริที�ใหม้หาวิทยู่าลัยู่ราชิภััฏทั�วประเทศมคีวามมุ�งหมายู่

ในการยู่กระดั็บคุณภัาพการศึกษาและพัฒนาท้องที�ของต่น ด้็วยู่ต่ระหนักถึึงบริบทของมหาวิทยู่าลัยู่ราชิภััฏ 

อันเปน็มหาวิทยู่าลัยู่ซึึ่�งจัด็ตั่�งขึ�นเพ่�อท้องถิึ�น การกระจายู่ตั่วทั�วประเทศต่ามเขต่พ่�นที�บรกิารต่ามความรบัผดิ็ชิอบ 

และมีเป้าหมายู่สำาคัญให้มหาวิทยู่าลัยู่ราชิภััฏเป็นฐานการผลิต่คร่ของไทยู่จนเกิด็เป็นยุู่ทธิศาสต่ร์มหาวิทยู่าลัยู่

ราชิภััฏเพ่�อการพัฒนาท้องถิึ�น ระยู่ะ ๒๐ ป ี(พ.ศ. ๒๕๖๐ - ๒๕๗๙) มหาวิทยู่าลัยู่ราชิภััฏจึงมสี�วนร�วมในการสร้าง

ความมั�นคงของชิาติ่ผ�านการพัฒนาท้องถิึ�น การผลิต่และพฒันาคร่ การยู่กระดั็บคุณภัาพการศกึษา และการพฒันา

ระบบบริหารจัด็การ

ภัาพที� ๑ พระบาทสมเดี็จพระวิชริเกล้ัาเจา้อย่ห่วัิ พระราชทานิพระบรมราโชวิาทแก่ผู้่ร้บัทนุิ ม.ท.ศ.
Image 1: His Majesty King Maha Vajiralongkorn Phra Vajiraklaochaoyuhua graciously bestows  

a royal address to recipients of the M.T.S. Royal Scholarship.
图 1：泰国国王玛哈·哇集拉隆功陛下向 M.T.S.奖学金获得者御赐圣谕
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His Majesty King Maha Vajiralongkorn Phra Vajiraklaochaoyuhua, Rama X, has bestowed exceedingly 
abundant Royal Benevolence upon the community of Chiang Mai Rajabhat University in the field of education for 
over 40 years. This enduring support is guided by His Majesty’s royal initiatives, which aim to elevate the quality of 
education and foster local development across all Rajabhat Universities nationwide. These initiatives are rooted in 
the recognition of the unique role of Rajabhat Universities as institutions established for their respective local 
communities, with a broad geographical distribution serving designated areas of responsibility. A primary objective 
is to position Rajabhat Universities as the cornerstone of teacher production in Thailand, culminating in the 20-Year 
Rajabhat University Strategic Plan for Local Development (2017-2036). Through this plan, Rajabhat Universities 
contribute to national stability by promoting local development, producing and developing teachers, enhancing 
educational quality, and advancing administrative management systems.

泰国国王玛哈•哇集拉隆功陛下对清迈皇家大学的师生们在 教育领域方面给予了长达 40 余年的皇家 

恩泽，心系着提高教育事业和当地人民的发展，其核心目标是让泰国皇家大学成为泰国教师培养的基地。

这一愿景催生了 “皇家大学促进地方发展二十年战略规划（2017-2036 年）”，使皇家大学在地方发展、 

教师培养、教育质量提升及管理体系 改进等方面发挥了重要作用，从而增强了国家的稳定性。

มหาวิทยู่าลัยู่ราชิภััฏเชิียู่งใหม�ได้็ด็ำาเนนิการปฏิบัติ่งานต่ามแนวพระราชิด็ำาริด้็านการศกึษา โด็ยู่ยึู่ด็ถ่ึอเปน็

หลักปฏิบัติ่สำาคัญ ส�งเสริมให้คณะผ่้บริหารและบุคคลากรทางการศึกษาต่ระหนักถึึงหน้าที�และความสำาคัญ 

ของการศึกษาอันเป็นรากฐานสำาคัญในการพัฒนาชิาติ่ ต่ลอด็จนเป็นแนวทางสำาคัญในการมุ�งมั�นปฏิบัติ่งาน 
อยู่�างเต็่มกำาลังความสามารถึ ดั็งพระราชิด็ำารัสที�พระราชิทานให้แก�คณะองคมนต่รี ความว�า “การศึกษา ค่อ  

ความมั�นคงของประเทศ... การศกึษาต้่องสร้างใหค้นไทยู่มทัีศนคติ่ที�ดี็และถึ่กต้่อง มพี่�นฐานชีิวิต่ที�มั�นคงเข้มแข็ง 

มอีาชิีพ มงีานทำา และมคีวามเปน็พลเมอ่งดี็ มรีะเบียู่บวินยัู่...”
(พระราชิด็ำารัสพระบาทสมเด็็จพระวชิิรเกล้าเจ้าอยู่่�หวั พระราชิทานแก�คณะองคมนต่รี)

Chiang Mai Rajabhat University has diligently implemented His Majesty’s royal initiatives in education, 
adhering to them as fundamental principles. The University has fostered awareness among its executive board and 
educational personnel regarding their duties and the significance of education as a critical foundation for national 
development. This commitment serves as a guiding principle for dedicated and conscientious service, as articulated 
in His Majesty’s royal address to the Privy Council:

“Education serves as the foundation of national security… It must instill in Thai citizens positive and accurate 
perspectives, strong and stable life foundations, sustainable career opportunities and employment, and the qualities 
of responsible and disciplined individuals…”

(Royal Address of His Majesty King Maha Vajiralongkorn, Rama X, to the Privy Council)

清迈皇家大学始终遵循哇集拉隆功陛下的教育理念，并将其作为核心实准则，鼓励管理团队及教育 

工作者深刻认识到 自身职责和教育是国家发展的根基的重要性，并全身心地积极投入教育事业。正如 

陛下赐予枢密院大臣的御言所述：“教育是国家稳定的基石……教育应培养泰国人民具备正确的观念、

拥有稳固的生活基础、职业技能、就业机会，同时成为守纪的优秀公民……”。

（玛哈·哇集拉隆功国王陛下赐予枢密院大臣的御言）
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ความห�วงใยู่และความใส�พระทัยู่ของพระองค์ที�มตี่�อพสกนกิรชิาวไทยู่ในด้็านการศกึษา ปรากฏได้็แจ�มชิัด็

จากพระบรมราโชิวาทที�พระราชิทานให้แก�บุคลากรทางการศึกษา โด็ยู่เฉพาะ “คร่” ซึึ่�งมีบทบาทหน้าที�สำาคัญ 

ในการพัฒนานกัเรียู่น นกัศกึษาซึ่ึ�งเปน็กำาลังสำาคัญของชิาติ่ ความว�า “...งานของคร่นั�น ถ่ึอว�าเปน็งานสร้างสรรค์

อยู่�างแท้จริง เพราะเปน็การวางรากฐานความร่้ ความดี็ และความสามารถึทุก ๆ  ด้็านแก�ศษิยู่์ เพ่�อชิ�วยู่ใหส้ามารถึ

ด็ำารงต่นเป็นคนดี็ มีอาชิีพเป็นหลักฐานและเป็นประโยู่ชิน์ต่�อสังคม เพราะเหตุ่นี�งานของคร่เป็นงานที�หนักและ

เปน็งานสร้างสรรค์ที�บรสิทุธิิ� ผ่เ้ปน็คร่จึงต้่องปฏิบัติ่หนา้ที�ด้็วยู่ความตั่�งใจที�แน�วแน�ด้็วยู่ความพากเพยีู่ร อด็ทน และ

ด้็วยู่ความเมต่ต่ากรุณาอยู่�างส่ง ทั�งต้่องสำารวมระวังต่นในเร่�องความประพฤติ่ปฏิบัติ่อยู่�างเคร�งครัด็ ไม�ปล�อยู่ตั่ว 

ปล�อยู่ใจไปต่ามความต้่องการที�ไม�สมควรแก�ฐานะและเกียู่รติ่ภัม่ขิองคร่...”
(พระบรมราโชิวาทพระบาทสมเด็็จพระวชิิรเกล้าเจ้าอยู่่�หวั พระราชิทานพระราชิวโรกาสใหค้ณะกรรมการคุรุสภัา 

คณะกรรมการมาต่รฐานวิชิาชิีพ และคณะกรรมการมล่นธิิชิิ�วยู่คร่อาวุโสในพระบรมราช่ิปถัึมภ์ันำาคร่อาวุโส 

ประจำาป ี๒๕๕๙ เฝ่า้ท่ลละอองธิุลีพระบาท รับพระราชิทานเคร่�องหมายู่เชิิด็ช่ิเกียู่รติ่ และเงินชิ�วยู่เหล่อคร่อาวุโส

เข้ารับพระราชิทานเคร่�องหมายู่เชิิด็ช่ิเกียู่รติ่ และรับพระราชิทานเงินชิ�วยู่เหล่อ  

ณ ศาลาด็ุสิด็าลัยู่ สวนจิต่รลด็า พระราชิวังด็ุสิต่ ๑๓ มนีาคม ๒๕๕๙)

His Majesty’s care and profound concern for the Thai people, particularly in the field of education, is clearly 
reflected in the royal advice bestowed upon educators, especially teachers, who play a crucial role in developing 
students—future pillars of the nation. “...The work of a teacher is truly creative, as it involves laying the foundation 
of knowledge, virtue, and capability in all aspects for students, enabling them to become virtuous individuals, secure 
in their professions, and beneficial to society. For this reason, a teacher’s duty is both demanding and an act of pure 
creation. A teacher, therefore, must carry out their responsibilities with unwavering dedication, perseverance, 
patience, and utmost compassion. Moreover, they must strictly uphold discipline in their conduct, refraining from 
yielding to inappropriate desires that are unbecoming of their status and the honor of the teaching profession...”

(His Majesty King Vajiralongkorn graciously granted an audience to the committees of the Teachers’ Council of Thailand,  
the Professional Standards Committee, and the Foundation for Assisting Teachers in Distress under Royal Patronage,  

to present senior teachers of the year 2011 for an audience. On this occasion, senior teachers received royal decorations  
and financial assistance at Dusidalai Hall, Chitralada Villa, Dusit Palace, on March 13, 2012.)

陛下对泰国人民的教育福祉展现出极大的关怀与重视，清晰地体现在赐予教育工作者，尤其是  

“教师” 的御赐训词之中。教师在培养学生方面肩负重任，而学生 

正是国家的未来 栋梁。 陛下曾御言：“……教师的工作是真正的创造性工作， 因为它奠定了学生

的知识、品德及多方面的能力，帮助培养学生们成为心底善良的好人，有稳定职业，并能为社会做出 

贡献。因此，教师的工作既是艰巨的事业，又是纯粹的创造性事业。作为教师，必须以坚定的信念、 

勤勉的耐心和博大的慈爱来履行职责，同时也要严于律己，不放纵个人的欲望，避免做出有损教师身份

和荣誉的行为……”

（玛哈·哇集拉隆功国王陛下赐予御言，御赐机会予教师委员会、职业标准委员会及受皇家 

资助的资深教师援助基金会委员会，率领 2016 年度资深教师觐见皇上，接受御赐荣誉徽章及资助金。  

授勋与资助仪式于 2016 年 3 月 13 日在律实皇宫吉拉达花园杜喜达莱厅举行。）
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นอกจากพระมหากรุณาธิิคุณในการพระราชิทานพระบรมราโชิวาทเพ่�อเป็นแนวทางในการประพฤติ่ 

ปฏิบัติ่งานแก�บุคลากรทางการศึกษาแล้ว พระองค์ยู่ังทรงมีเมต่ต่าและมีพระราชิหฤทัยู่ห�วงใยู่ต่�อเยู่าวชิน 

ที�เรียู่นดี็ มีความประพฤติ่ดี็แต่�ขาด็แคลนทุนทรัพย์ู่ทั�วประเทศ โด็ยู่มีพระราชิด็ำาริก�อตั่�งโครงการทุนการศึกษา 
ในโครงการพระราชิด็ำาริเพ่�อให้โอกาสทางการศึกษาและมีพระมหากรุณาธิิคุณเสด็็จพระราชิทานปริญญาบัต่ร 

แก�ผ่ส้ำาเร็จการศกึษาจากมหาวิทยู่าลัยู่ราชิภััฏทั�วประเทศอยู่�างยู่าวนาน ต่ลอด็ระยู่ะเวลา ๔๖ ป ีโด็ยู่มรีายู่ละเอียู่ด็ 

ดั็งนี�

In addition to His Majesty’s graciousness in granting royal advice as a guideline for the conduct of work to 
educational personnel, His Majesty also has compassion and concern for the youth who are good at studying and 
well-behaved but lack financial resources throughout the country. His Majesty initiated the establishment of the 
scholarship project under the royal initiative of His Majesty King Maha Vajiralongkorn Bodindradebayavarangkun 
to provide educational opportunities. His Majesty has graciously granted degrees to graduates from Rajabhat 
Universities throughout the country for a long period of 46 years, with details as follows:

此外，陛下不仅通过御言指引教育工作者履行职责，还特别关怀全国范围内 品学兼优但经济困难的

青少年。基于此， 陛下发起了皇家奖学金计划项目，以提供接受教育的机会，并长期亲自颁发授予全国

皇家大学毕业生学位证书，至今已历时 46 年。其具体内容如下：
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โครงการทุนุการศึกษาพระราชทุานสมเด็จพระบรมโอรสาธิริาชฯ 
สย์ามมกฎุราชกมุาร (ม.ทุ.ศ.)
The Royal Scholarship Program of His Royal Highness Crown  
Prince Maha Vajiralongkorn (M.T.S.) 

泰国王储殿下御赐奖学金项目 (M.T.S.)

โครงการทุนพระราชิทานจากม่ลนิธิิทุนการศึกษาพระราชิทานสมเด็็จพระบรมโอรสาธิิราชิฯ  

สยู่ามมกุฎราชิกุมาร หร่อ ม.ท.ศ. นับเป็นพระมหากรุณาธิิคุณแก�นักศึกษามหาวิทยู่าลัยู่ราชิภััฏเชีิยู่งใหม� 

ที�ได้็มโีอกาสทางการศกึษาในระดั็บที�ส่งขึ�นและสร้างประโยู่ชินใ์หแ้ก�ประเทศชิาติ่เม่�อจบการศกึษา

The Royal Scholarship Program of His Royal Highness Crown Prince Maha Vajiralongkorn from the Royal 
Scholarship Foundation of His Royal Highness Crown Prince Maha Vajiralongkorn is a great kindness for students 
of Chiang Mai Rajabhat University who have the opportunity to study at a higher level and benefit the country upon 
graduation.

泰国王储殿下御赐奖学金基金会（M.T.S.）提供的御赐奖学金项目，是赐予清迈皇家大学学生们的

崇高恩典，使他们有机会接受更高等的教育，并在毕业后为国家 发展作出贡献。

โครงการดั็งกล�าว จัด็ตั่�งขึ�นจากพระราชิด็ำาริของพระบาทสมเด็็จพระวชิิรเกล้าเจ้าอยู่่�หวั เม่�อครั�งทรงด็ำารง

พระราชิอิสริยู่ยู่ศสมเด็็จพระบรมโอรสาธิริาชิฯ สยู่ามมกุฎราชิกุมาร ทรงพระราชิทานแนวคิด็ใหด้็ำาเนนิโครงการ

ทุนการศกึษาสมเด็็จพระบรมโอรสาธิริาชิฯ สยู่ามมกุฎราชิกุมาร ขึ�นเม่�อป ีพ.ศ. ๒๕๕๒ ทรงใหน้ำาพระราชิทรัพยู่์

ส�วนพระองค์และเงินจากผ่้บริจาคโด็ยู่เสด็็จพระราชิกุศลมาใชิ้ให้เกิด็ประโยู่ชิน์ส่งสุด็ โด็ยู่พระราชิทาน 

เปน็ทุนการศกึษา เพ่�อสร้างโอกาสใหกั้บเยู่าวชินที�เรียู่นดี็ประพฤติ่ปฏิบัติ่ดี็ ได้็มโีอกาสศกึษาต่�อเน่�องตั่�งแต่�ระดั็บ

มัธิยู่มศึกษาต่อนปลายู่ทั�งในสายู่สามัญและสายู่อาชิีพไปจนสำาเร็จการศึกษาระดั็บปริญญาต่รีหร่อเทียู่บเท�า  
ต่�อมาในป ีพ.ศ. ๒๕๕๓ ทรงมพีระราชิด็ำารใิหจั้ด็ตั่�ง “มล่นธิิทินุการศกึษาพระราชิทานสมเด็็จพระบรมโอรสาธิริาชิฯ 

สยู่ามมกุฎราชิกุมาร (ม.ท.ศ.)” ขึ�น โด็ยู่ทรงเป็นองค์ประธิานกรรมการและให้นำาโครงการทุนการศึกษาฯ  

มาอยู่่�ภัายู่ใต้่มล่นธิิฯิ เพ่�อใหก้ารด็ำาเนนิงานมคีวามมั�นคงและยู่ั�งยู่่น
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The project was established from the royal initiative of His Majesty King Maha Vajiralongkorn Phra 
Vajiraklaochaoyuhua when he was Crown Prince Maha Vajiralongkorn Bodindradebayavarangkun. He graciously 
granted the idea to implement the Crown Prince Maha Vajiralongkorn Bodindradebayavarangkun Scholarship 
Project in 2009. His Majesty allowed the use of his personal funds and money donated for royal charity to maximize 
benefits by granting scholarships to create opportunities for young people with good academic performance and 
good behavior to have the opportunity to continue their education from high school level in both general and 
vocational streams until they graduate with a bachelor’s degree or equivalent. Later in 2010, His Majesty initiated 
the establishment of the “Crown Prince Maha Vajiralongkorn Bodindradebayavarangkun Scholarship Foundation”, 
with him as the chairman of the board and bringing the scholarship project under the foundation to ensure stability 
and sustainability of operations.

该项目是玛哈·哇集拉隆功国王陛下在担任王储（暹罗王储）期间，根据御旨设立的。陛下于公元 

2009 年倡导实施 “暹罗王储奖学金项目”，并拨出御用资金， 同时接受社会捐赠，以实现最大效益。

奖学金旨在为品学兼优的青少年提供教育机会，使其能从普通高中或职业高中持续深造，直至完成学士

学位或同等学历。随后，在公元2010年，陛下进一步御裁设立“泰国 王储殿下御赐奖学金基金会

（M.T.S.）”，并亲自担任基金会主席，将奖学金项目纳入基金会管理，以确保其运营的稳定性和 

可持续发展。

การด็ำาเนินงานโครงการทุนการศึกษาฯ ในระยู่ะแรก ได้็คัด็เล่อกนักเรียู่นที�มีคุณสมบัติ่ต่ามเง่�อนไข 

หลักเกณฑ์ิที�กำาหนด็ เข้าเฝ่้าฯ รับพระราชิทานทุนการศึกษาเป็นประจำาทุกปี เพ่�อศึกษาต่�อระดั็บมัธิยู่มศึกษา 

ต่อนปลายู่ต่�อเน่�องจนถึึงระดั็บปริญญาต่รี ซึึ่�งเป็นทุนพระราชิทานที�ไม�มีเง่�อนไข โด็ยู่มีเกณฑ์ิพิจารณาคัด็เล่อก 

จากนกัเรยีู่นที�เรยีู่นดี็ มคีวามประพฤติ่ดี็จากทกุจังหวัด็ จังหวัด็ละ ๒ รายู่ เปน็ชิายู่ ๑ หญงิ ๑ โด็ยู่กระบวนการคัด็เล่อก 

ประกอบด้็วยู่ คณะกรรมการระดั็บจังหวัด็ซึ่ึ�งผ่้ว�าราชิการจังหวัด็เป็นประธิานด็ำาเนินการ มีกระบวนการลงพ่�นที�

สอบทานข้อม่ลเชิิงประจักษ์ และเสนอรายู่ชิ่�อนักเรียู่นเข้าส่�การพิจารณาของคณะอนุกรรมการขับเคล่�อนงาน 

ม.ท.ศ. และคณะกรรมการ ม.ท.ศ. เพ่�อพิจารณาอนมุติั่รายู่ชิ่�อผ่ร้ับทุน

In the initial phase of the scholarship project, students who meet the criteria and conditions were selected 
to receive the royal scholarship every year to continue their studies from high school to bachelor’s degree level. This 
is an unconditional royal scholarship. The criteria for selection is to select 6 students from every province with good 
academic performance and good behavior, 1 male and 1 female. The selection process consists of a provincial 
committee chaired by the governor of the province. There is a process of going to the area to examine empirical data 
and submitting the names of students for consideration by the subcommittee for driving the work of M.T.S. and the 
M.T.S. committee to consider approving the names of the scholarship recipients.

在奖学金项目的初期阶段，根据设定的标准和条件选拔符合要求的学生，定期 接受皇室颁发的 

奖学金，用于高中阶段升本 阶段的继续深造。这是一项没有附加条件的皇室奖学金。选拔标准包括 

来自每个省份的优秀学生，每省两名，一男一女。选拔过程由省级委员会负责，省长担任主席，进行 

实地调查核实信息，并将学生名单提交给推进工作委员会和奖学金委员会进行审议，最终批准奖学金 

获得者名单。
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ในป ี๒๕๖๐ ได้็มกีารปรับปรุงแนวทางการด็ำาเนนิงานโครงการทุนการศึกษาฯ  ให้มปีระสิทธิภิัาพประสิทธิผิล

ยู่ิ�งขึ�น โด็ยู่ได้็กำาหนด็ให้มีการทำาสัญญาการรับทุนพระราชิทาน มีการฝ่ึกและพัฒนาศักยู่ภัาพให้กับนักเรียู่นทุน

อยู่�างต่�อเน่�องต่ลอด็ระยู่ะเวลาการเป็นนักเรียู่นทุน ด้็วยู่หลักส่ต่รที�เหมาะสมกับชิ�วงวัยู่ มีเป้าหมายู่บ�มเพาะ 

นักเรียู่นทุน ให้เป็นผ่้นำาการเปลี�ยู่นแปลงด้็านต่�าง ๆ และมีอาชิีพการงานที�มั�นคง รวมทั�งเพิ�มกลุ�มเป้าหมายู่ 
นักเรียู่นทุนจากโครงการทุนการศึกษา ซึ่ึ�งจะต้่องเข้ารับการฝ่ึกคัด็กรองชิั�นสุด็ท้ายู่ด้็วยู่หลักเกณฑ์ิเดี็ยู่วกันกับ 
กลุ�มเป้าหมายู่ทั�วไปที�คัด็เล่อกจากแต่�ละจังหวัด็ที�มีมาแต่�เดิ็ม โด็ยู่เริ�มใชิ้แนวทางดั็งกล�าวในการคัด็เล่อก 
นกัเรียู่นทุน รุ�นที� ๙ ปกีารศกึษา ๒๕๖๐ เป็นต้่นมา โด็ยู่มวัีต่ถึุประสงค์และการเข้ารับการฝึ่กพัฒนาศกัยู่ภัาพ ดั็งนี�

In 2017, the guidelines for the operation of the M.T.S. royal scholarship project were improved to be more 
efficient and effective. It was determined to sign a contract for receiving the royal scholarship, train and develop the 
potential of scholarship students continuously throughout the scholarship period with a curriculum appropriate for 
their age. The goal is to develop scholarship students to be leaders of change in various aspects and have a stable 
career. In addition, the target group of scholarship students from the Education Fund project will be increased, which 
must undergo final screening training with the same criteria as the general target group selected from each province 
as before. The aforementioned approach was used in the selection and selection of scholarship students, 9th batch, 
academic year 2017 onwards, with the following objectives and training to develop potential:

在 2017 年，为了提高效率和效果，对奖学金项目的执行方式进行了改进。新增了签署皇家奖学金 

接受协议，并持续对获得奖学金的学生们进行培训和提升潜力，整个奖学金期间使用适合其年龄段的 

课程进行培训。目标是培养获得奖学金的学生们成为各领域的变革领导者，并拥有稳定的职业生涯。 

同时，增加了奖学金项目的目标群体，所有获得奖学金的学生们需按照与 原有选拔的各省目标群体相同

的标准，接受最后一轮筛选。从 2560 学年开始，采用这一方法选拔第9期奖学金学生，旨在提升学生的 

能力发展，具体目的和培训内容如下：
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ภัาพที� ๒ นิักศึกษาผู้่ร้บัทนุิการศึกษาพระราชทานิ ม.ท.ศ. เข้า้รว่ิมเสวินิาในิโอกาสครบรอบ ๑๐ ปีี ข้องโครงการ
Image 2: Royal scholarship recipients of the M.T.S. Program participate in  

a seminar on the occasion of the program’s 10th anniversary
图 2：获得泰国国王陛下御赐 M.T.S.奖学金的学生参加泰国王储殿下御赐奖学金项目成立10周年研讨会

วัตัถุปุระสงค์การดำาเนินโครงการทุนุการศึกษาฯ

๑) เพ่�อส�งเสริมและสนบัสนนุเด็็กและเยู่าวชินไทยู่ที�เรียู่นดี็ ประพฤติ่ดี็ มคีุณธิรรม ด้็วยู่การพระราชิทาน

ทุนการศึกษาในระดั็บชิั�นมธัิยู่มศกึษาต่อนปลายู่ใหกั้บผ่ที้�จบการศกึษาชิั�นมธัิยู่มศกึษาปทีี� ๓ ใหม้โีอกาสศกึษาต่�อ

ระดั็บมธัิยู่มศกึษาต่อนปลายู่ทั�งสายู่สามญั สายู่อาชิพี และศกึษาต่�อเน่�องไปจนจบการศกึษาระดั็บปริญญาต่รีหรอ่

เทียู่บเท�าในสาขาที�เปน็ความต้่องการของประเทศ สาขาที�ขาด็แคลน  สาขาด้็านความมั�นคง และเขา้ส่�การมอีาชิพี

ได้็อยู่�างมั�นคง รวมทั�งการพระราชิทานทุนเปน็กรณี ๆ ต่ามที�คณะกรรมการ ม.ท.ศ. เหน็สมควร

๒) เพ่�อเสริมสร้างทัศนคติ่ที�ถึ่กต้่อง ดี็งาม ต่�อสถึาบันพระมหากษัต่ริยู่์และประเทศชิาติ่ บ�มเพาะ 

ความมีวินัยู่ รวมทั�งพัฒนาศักยู่ภัาพความสามารถึในการเรียู่นร่้ ให้เป็นผ่้ใฝ่่เรียู่นร่้อยู่�างต่�อเน่�อง มีทักษะชิีวิต่  
ทักษะอาชิีพ อันจะชิ�วยู่สร้างพ่�นฐานชิีวิต่ที�มั�นคงเข้มแข็งแก�เด็็กและเยู่าวชินไทยู่ผ่้ได้็รับทุนพระราชิทาน 
เป็นนักเรียู่นทุนในพระองค์ฯ สามารถึเติ่บโต่เป็นคนดี็ มีคุณภัาพ นำาความร้่กลับไปทำางานพัฒนาท้องถิึ�นชุิมชิน  
มสีัมมาชิีพมั�นคง เปน็พลเมอ่งที�ทำาประโยู่ชินใ์หแ้ก�ประเทศชิาติ่
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Objectives of the scholarship project

1) To promote and support Thai children and youth who are good at studying, behave well, and have morality 
by granting scholarships at the upper secondary level to those who graduate from Mathayom 3 to have the opportunity 
to continue their studies at the upper secondary level, both general and vocational, and continue their studies until 
completing a bachelor’s degree or equivalent in fields that the country needs, fields that are in short supply, fields 
related to security, and to enter a stable career, including granting scholarships on a case-by-case basis as the M.T.S 
committee deems appropriate.

2) To foster a correct and good attitude towards the monarchy and the country, foster discipline, and develop 
learning potential to become continuous learners, have life skills, and vocational skills, which will help create a solid 
and strong foundation for Thai children and youth who receive royal scholarships as scholarship students of His 
Majesty the King, so that they can grow up to be good people with quality, bring back their knowledge to work to 
develop their local communities, have stable careers, and be citizens who benefit the country.

奖学金项目的目的：

1） 旨在通过皇室奖学金，支持和鼓励品学兼优、行为端正、具备道德的泰国儿童和青少年。 

该奖学金提供给完成初中三年级的学生们，让他们有机会继续学习高中学业，包括普通教育、职业教育，

并一直学习至获得本科学位或同等学位，特别是 在国家需求领域、稀缺人才专业领域以及安全领域。 

通过奖学金，帮助学生找到稳定的职业并顺利就业。此外，奖学金还可根据奖学金委员会的批准， 

按个案进行颁发。

2） 旨在培养正确且优秀的观念，树立对王室和国家的尊重与忠诚；培养学生的纪律性，提升学习 

能力，不断地学习新知识。通过培养生活技能和职业技能，帮助获得奖学金的学生建立稳固的生活 

基础，能够成长为德才兼备的优秀人才，回到家乡或社区贡献力量，成为对国家有益的公民。
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การฝึึกและพฒันาศักย์ภาพอย์า่งต่อเน่�องตามสญัญาการรบัทุนุฯ

โครงการทุนการศึกษาฯ ได้็จัด็ใหม้หีลักสต่่รการฝึ่กและพัฒนาศกัยู่ภัาพอยู่�างต่�อเน่�อง ซึึ่�งเปน็ไปต่ามสัญญา

การรับทุนพระราชิทาน โด็ยู่นักเรียู่นทุนจะต้่องเข้ารับการฝ่ึกและพัฒนาศักยู่ภัาพต่ลอด็ระยู่ะเวลาที�รับทุน  

ต่ามหลักส่ต่รที�โครงการทุนการศึกษาฯ จัด็เต่รียู่มให้ในแต่�ละชิ�วงชิั�นอยู่�างเหมาะสมต่ามชิ�วงวัยู่ นับตั่�งแต่�รับทุน

การศกึษาระดั็บมธัิยู่มศกึษาต่อนปลายู่จนจบการศกึษาระดั็บปรญิญาต่รีหรอ่เทียู่บเท�า โด็ยู่ความถีึ�ของการเขา้รบั

การฝ่ึกและพัฒนาศักยู่ภัาพจะเป็นไปต่ามที�โครงการทุนการศึกษาฯ กำาหนด็ ซึ่ึ�งเริ�มใชิ้กับนักเรียู่นทุน ม.ท.ศ.  
รุ�นที� ๙ ในปีการศึกษา ๒๕๖๐ เป็นต้่นมา โด็ยู่จัด็เต่รียู่มหลักส่ต่รการฝ่ึกและพัฒนาศักยู่ภัาพที�เหมาะสม 

ต่ามชิ�วงวัยู่ ครอบคลุม ๓ ด้็านหลัก ได้็แก�

๑) การเริ�มสร้างทัศนคติ่ที�ถึ่กต้่อง ดี็งาม และสร้างสมพ่�นฐานชิีวิต่ที�มั�นคง เข้มแข็ง ภัายู่ใต้่เป้าประสงค์ 
มุ�งให้เกิด็การรับร้่ ความเข้าใจ เห็นคุณค�า หวงแหนและปกป้องรักษาเชิิด็ช่ิสถึาบันพระมหากษัต่ริย์ู่และ 

ประเทศชิาติ่ บ�มเพาะความมีวินัยู่ ความรับผิด็ชิอบ การเป็นพลเม่องที�ดี็ พร้อมเป็นผ่้นำาการเปลี�ยู่นแปลง 

ที�มีคุณธิรรม ซึ่่�อสัต่ยู่์ มีจิต่สาธิารณะ โด็ยู่จัด็ให้มีการอบรมสร้างการรับร่้ ให้เกิด็ความเข้าใจในหลักการทรงงาน 

การน้อมนำาปรัชิญาของเศรษฐกิจพอเพียู่งส่�การปฏิบัติ่ จัด็ให้มีการศึกษาเรียู่นร่้ด็่งานต่ามแหล�งเรียู่นร่้สำาคัญ  

รวมทั�งการเรียู่นร่้ต่ามหลักส่ต่รการอบรมและศึกษาด่็งานเศรษฐกิจพอเพียู่ง ณ ศ่นยู่์ฝ่ึกโรงเรียู่นจิต่อาสา ๙๐๔ 

(บางเขน) และการฝ่กึระเบียู่บวินยัู่และความสามคัคีในหม่�คณะ ณ โรงเรียู่นนายู่ร้อยู่พระจุลจอมเกล้า

๒) การพัฒนาศักยู่ภัาพเสริมสร้างทักษะการเรียู่นร้่และความแข็งแกร�งด้็านวิชิาการ ภัายู่ใต้่เป้าประสงค์

มุ�งเต่รยีู่มความพรอ้มด้็านวิชิาการเพ่�อความสามารถึทางการเรยีู่นและการเรยีู่นต่�อระดั็บปรญิญาต่รีในสาขาวิชิา

ที�เป็นความต้่องการของประเทศ สาขาขาด็แคลน สาขาด้็านการเกษต่ร สาขาด้็านความมั�นคง โด็ยู่จัด็ให้มี 
การแนะแนวและติ่ววิชิาการในวิชิาหลักต่�าง ๆ มีทักษะการคิด็วิเคราะห์อยู่�างมีเหตุ่มีผล สังเคราะห์เชิ่�อมโยู่ง  

เป็นผ่้ใฝ่่เรียู่นร่้ รวมทั�งการพาไปศึกษาเรียู่นร่้ที�สถึาบันการศึกษาชัิ�นนำาที�มีความเชิี�ยู่วชิาญในแต่�ละสาขาวิชิา 
เพ่�อเปน็การค้นหาความถึนดั็และความต้่องการของต่น

๓) การพัฒนาศักยู่ภัาพเสริมสร้างทักษะอาชีิพและทักษะชีิวิต่ ภัายู่ใต้่เป้าประสงค์มุ�งเต่รียู่มความพร้อม 

ด้็วยู่การสร้างเสริมประสบการณ์ชิีวิต่ มีการเรียู่นร่้ฝ่ึกลงม่อปฏิบัติ่งาน โด็ยู่จัด็ให้มีการเรียู่นร่้ร�วมฝ่ึกปฏิบัติ่งาน 

จิต่อาสาในสถึานพยู่าบาล สถึานด็่แลผ่้พิการ ผ่้ส่งอายุู่ การฝ่ึกปฏิบัติ่งานในสถึานประกอบการเพ่�อเรียู่นร้่

ประสบการณ์เชิิงวิชิาชิีพ การเรียู่นร่้ผ�านการศึกษาด็่งานและฝ่ึกงานต่ามสถึาบันและแหล�งเรียู่นร่้สำาคัญ  

เพ่�อเปดิ็โลกทัศน ์สร้างสรรค์ความคิด็ริเริ�ม และสร้างแรงบันด็าลใจ
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ภัาพที� ๔ ผู้่ร้บัทนุิมสีว่ินิรว่ิมในิการเปี็นิจติอาสา
Image 4: Scholarship recipients engage in voluntary service activities

图 4：奖学金获得者参与志愿者活动

ภัาพที� ๓ ผู้่ร้บัทนุิเข้า้รว่ิมโครงการพฒันิาศักยภัาพเพ่�อเสรมิสรา้งทัศนิคติที�ดีีต่อตนิเองแลัะสงัคม
Image 3: Scholarship recipients join a personal development program aimed  

at fostering positive attitudes toward oneself and society
图 3：奖学金获得者参与提升自我与社会认知的培训
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Continual training and potential development in accordance with the scholarship 
contract

The scholarship project has provided a continuous training and potential development course, which is in 
accordance with the royal scholarship contract. Scholarship students must attend training throughout the scholarship 
period, according to the curriculum that the scholarship project has prepared for each level appropriately according 
to their age range, from receiving the scholarship at the upper secondary level until completing a bachelor’s degree 
or equivalent. The frequency of training and potential development will be as determined by the scholarship project, 
which began with the 9th batch of M.T.S. scholarship students in the 2017 academic year onwards. The curriculum 
for training and potential development is prepared appropriately according to their age range, covering 3 main areas:

1) Fostering Positive Perspectives and Building a Strong Life Foundation
 The objective is to cultivate awareness, understanding, appreciation, and protection of the monarchy and 

the nation while instilling discipline, responsibility, good citizenship, morality, honesty, and a commitment to public 
service. This is achieved through training programs that promote awareness and understanding of royal initiatives, 
practical application of the Sufficiency Economy Philosophy, and study visits to key learning centers. Additionally, 
the program includes training and study tours on the Sufficiency Economy curriculum at the 904 Volunteer School 
Training Center (Bang Khen) and discipline and unity training at Chulachomklao Royal Military Academy.

2) Enhancing Learning Skills and Academic Potential
 This initiative aims to strengthen academic readiness, develop analytical thinking, and prepare students 

for higher education in fields essential to national development, including high-demand disciplines, agriculture, 
and security. Activities include academic guidance, tutoring in core subjects, and fostering logical reasoning, synthesis, 
and critical thinking skills. Additionally, participants are given opportunities to explore their interests and capabilities 
through study visits to leading educational institutions specializing in various fields.

3) Developing Professional and Life Skills
 The goal is to provide hands-on learning experiences that prepare individuals for real-world challenges 

by integrating work-based training with personal development. This includes volunteer work at hospitals, disability 
and elderly care centers, and workplace-based learning to gain professional experience. Study tours, internships, 
and exposure to key institutions and learning centers further broaden perspectives, foster creativity, and inspire 
future aspirations.

根据奖学金接受协议持续性地接受培训和发展潜能

奖学金项目已安排了持续性地接受培训和发展潜能课程，符合皇家奖学金接受协议的要求。获得 

奖学金的学生必须在接受奖学金的整个学习期间，根据奖学金项目接受每个学段的适龄课程，持续性 

接受培训和发展潜能。从接受高中奖学金开始，直到获得本科学位或同等学位为止。接受培训和发展 

潜力的频率将根据奖学金项目的规定进行，自 2560 学年起，已应用于第 9 期奖学金学生。培训和发展潜能 

的课程内容根据年龄段适当性进行安排，主要包括三个领域：

1） 开始树立正确、良好的价值观，并为学生打下坚实而强大的生活基础，旨在让学生认识、理解、

珍惜和保护王室与国家，尊崇王室与国家。培养纪律性、责任感，成为合格公民，并成为具有道德、 

诚实、公共精神的变革领导者。通过培训增强对工作原则的理解，学习如何将 “自给自足经济哲学”  

付诸实践，安排学习参观重要的学习资源点，包括在“904 志愿者学校训练中心（邦肯）”进行的经济 

哲学培训和参观，以及在“查尔吉利军官学校”进行的纪律和团结训练。

19



ภัาพที� ๕ ผู้่ร้บัทนุิมกีารฝึึกแลัะพฒันิาศักยภัาพอยา่งต่อเนิ่�องตามโครงการทนุิพระราชทานิ ม.ท.ศ.
Image 5: Scholarship recipients undergo continuous training and development  

as part of the M.T.S. Royal Scholarship Program
图 5：奖学金获得者持续参与泰国国王陛下御赐 M.T.S.奖学金的培训与发展项目

2） 提升学习能力和学术实力，旨在为学生的学术能力和未来本科学习做准备，尤其是在国家需求 

领域、稀缺人才专业 领域、农业和安全领域。安排学术指导和重要学科的辅导，培养分析思维、合理 

推理、综合连接的能力，培养学生成为终身学习者。同时，组织学生前往领先的教育机构学习不同学 

科的专业知识，帮助学生发掘 自己的兴趣和职业需求。

3） 提升职业技能和生活技能，旨在通过积累生活经验为学生做好准备。安排 学生参与志愿者工作，

实地学习和实践，包括在医疗机构、照顾残疾人和老年人的机构，以及在企业工作，学习工作经验。 

通过参观学习和实习，学生将接触到重要的教育机构和学习资源，拓宽视野，激发创新思维，并激励 

学生的积极性。

นอกจากนักเรียู่นทุน ม.ท.ศ. ตั่�งแต่�รุ�นที� ๔ เป็นต้่นมา จะเข้ารับการฝ่ึกและพัฒนาศักยู่ภัาพที�เหมาะสม 
ต่ามชิ�วงวัยู่ ต่ามสัญญาการรับทุน ครอบคลุม ๓ ด้็านหลักแล้ว ยู่ังจะได้็รับการติ่ด็ต่าม ด็่แล และพัฒนาด้็านอ่�น ๆ 

ทั�งด้็านการเรียู่น การพัฒนาศกัยู่ภัาพด้็านต่�าง ๆ โด็ยู่มกิีจกรรมพัฒนาทักษะและเสริมสร้างศกัยู่ภัาพการเรียู่นร่้

อยู่�างต่�อเน่�อง  เชิ�น  การศกึษาเรยีู่นร่ด้็ง่านเพ่�อสำารวจความถึนดั็ การเรยีู่นต่�อปรญิญาต่รีที�สถึาบันการศกึษาชิั�นนำา 

การเรียู่นร่้ฝ่กึปฏิบัติ่งานในโรงพยู่าบาลของรัฐ และจัด็ใหม้กีารฝ่กึปฏิบัติ่งานในชิ�วงปดิ็ภัาคเรียู่นทั�งในหน�วยู่งาน

ภัาครัฐและเอกชิน
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In addition to the scholarship students of M.T.S. from the 4th generation onwards will receive training and 
develop potential appropriate for their age According to the scholarship contract, which covers 3 main areas, students 
will also receive follow-up, care and development in other areas, including academics and potential development in 
various areas, with activities to develop skills and enhance learning potential continuously, such as study tours to 
explore aptitude, studying for a bachelor’s degree at a leading educational institution, learning and practicing in a 
government hospital, and arranging for work practice during school breaks in both government and private sectors.

除了从第 4 期起的奖学金学生将根据奖学金协议接受符合其年龄阶段的培训和发展潜能，涵盖三个 

主要领域外，他们还将 接受其他方面的跟进、关怀和能力发展，包括学习和各方面能力的发展。持续 

进行学习活动，如参观学习以培养个人兴趣 爱好，继续在知名教育机构攻读本科学位，学习并实习于 

公立医院，以及在假期期间安排在政府和私营部门实习工作。

ทั�งนี�ตั่�งแต่�ปี ๒๕๕๒ ถึึงป่จจุบัน ปีการศึกษา ๒๕๖๗ มีนักเรียู่นที�ได้็รับการคัด็เล่อกและเข้าเฝ้่าฯ รับทุน

พระราชิทานทั�งสิ�น ๑๖ รุ�น โด็ยู่แบ�งเป็นนักศึกษาที�รับทุนและเข้าศึกษาต่�อในระดั็บปริญญาต่รีในมหาวิทยู่าลัยู่

ราชิภััฏเชีิยู่งใหม� ตั่�งแต่�ป ีพ.ศ. ๒๕๕๙-๒๕๖๗ มจีำานวน ๑๓ รุ�น รวมทั�งสิ�น ๓๕ รายู่ ผ่ร้ับทุนต่�างสำานกึและซึ่าบซึ่ึ�ง

ในพระมหากรุณาธิคุิณ และตั่�งปณิธิานในการประพฤติ่ ปฏิบัติ่ต่นเพ่�อสร้างประโยู่ชิน์แก�สังคมและประเทศชิาติ่

อยู่�างเต็่มกำาลังความสามารถึหลังจากจบการศกึษา ดั็งความว�า

Since 2009 to the present, academic year 2024, there have been 16 batches of students selected and received 
royal scholarships. They are divided into 13 batches of students who received scholarships and continued their studies 
at the bachelor’s degree level at Chiang Mai Rajabhat University from 2016-2024, totaling 35 students. The scholarship 
recipients are grateful and appreciative of His Majesty’s kindness and have made a commitment to conduct themselves 
to create benefits for society and the country to the best of their ability after graduation, as follows:

从 2009 年到目前的 2567 学年，共有 16 期学生获得选拔并接受皇室奖学金，并接受奖学金继续在清迈 

皇家大学攻读本科学位。自 2016 年至 2023 年，共有 13 期，共 35 名学生获得奖学金。他们深感皇室恩泽， 

并立志毕业后为社会和国家做出贡献，发挥自己最大的才能，正如他们所表达的：

“เรียู่นดี็ ความร่้ดี็ การงานดี็ ชีิวิต่สด็ใส ทำาประโยู่ชินใ์หกั้บประเทศชิาติ่ มคีวามสุข” เปน็พระราชิด็ำารัสที�

พระบาทสมเด็็จพระวชิิรเกล้าเจ้าอยู่่�หัวพระราชิทานแก�เหล�านักเรียู่นทุนพระราชิทาน ม.ท.ศ. ทุนพระราชิทาน 

ม.ท.ศ. เปน็ทุนการศกึษาที�มากกว�าการศกึษา เพราะพระองค์ท�านได้็มอบโอกาสดี็ ๆ  อีกมากมายู่ที�ทำ�ใหข้้�้พเจ้ิ�

แล้ะคำรอบคำรัวข้องข้้�พเจ้ิ�ม่ช่วิตแล้ะคำว�มเปน็อย่่ท่�ด้่ข้ึ�น พระองค์ท�านได้็มอบโอกาสที�สำาคัญโอกาสแรกให้

นั�นก็ค่อโอกาสทางการศึกษา พระองค์ท�านให้โอกาสแก�เด็็กนักเรียู่นคนหนึ�งที�อยู่่�ในครอบครัวซึึ่�งมีฐานะยู่ากจน 
ได้็เรยีู่นต่�อในระดั็บมธัิยู่มศกึษาต่อนปลายู่ต่�อเน่�องจนจบระดั็บปรญิญาต่รี และถือืเปน็ประตบ่�นสืำ�คำญัท่�ทำ�ให้

ข้้�พเจ้ิ�ได้้รับร�ชก�รคำร่แล้ะได้้เป็นคำร่ด้อยอย่�งท่�มุ่งหวังแล้ะฝัันใฝั่ไว้ตั�งแต่เด้็ก แล้ะได้้กลั้บม�รับใช ้
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บ�้นเกดิ้ข้องตนเอง ขา้พเจ้าร่ส้กึสำานกึในพระมหากรุณาธิคุิณอยู่�างหาที�สดุ็มไิด้็ที�พระองค์ท�านได้็พระราชิทานทนุนี�

แก�ข้าพเจ้า ข้�้พเจ้ิ�ตั�งปณิธิ�นท่�จิะเปน็คำร่ท่�ด้ ่จิะไมส่ืกัแตส่ือนหนังสือื แตจ่ิะสือนใหเ้ด้ก็เปน็คำนด้ ่มค่ำว�มร้่ 

มค่ำว�มสื�ม�รถื มจิ่ิตอ�สื�แล้ะสื�ม�รถืชว่ยเหล้ือตนเอง ชว่ยเหล้ือคำรอบคำรัวแล้ะกล้ับม�ชว่ยเหล้ือชมุชน

ข้องตนเองในอน�คำตตอ่ไป แล้ะข้�้พเจ้ิ�สืญัญ�ว�่จิะตอบแทนแผ่่นด้นิตร�บสืิ�นล้มห�ยใจิ”
(นางสาววาสนิ ีรุ�งเมอ่ง นกัเรยีู่นทุนพระราชิทาน ม.ท.ศ. รุ�นที� ๒ จังหวัด็แม�ฮ่�องสอน สำาเรจ็การศกึษาระดั็บปรญิญาต่รี 

สาขาวิชิาภัาษาไทยู่ คณะครุศาสต่ร์ มหาวิทยู่าลัยู่ราชิภััฏเชีิยู่งใหม� ปจ่จุบันรับราชิการคร่ต่ำาแหน�งคร่ คศ. ๑  

ณ โรงเรียู่นบ้านกอกหลวง ต่ำาบลแม�นาจาง อำาเภัอแม�ลานอ้ยู่ จังหวัด็แม�ฮ่�องสอน)

“Learning well, gaining wisdom, working with excellence, building a bright future, serving the nation, and 
living with happiness.” these are the words of His Majesty King Maha Vajiralongkorn Bodindradebayavarangkun to 
the students of the Royal Scholarship of M.T.S. This scholarship represents more than just education; it is a profound 
opportunity that has transformed my life and well-being. His Majesty granted me the most significant opportunity—
the opportunity for education. Coming from a poor family, I was given the chance to continue my studies from high 
school through to a bachelor’s degree. This opened the door for me to fulfill my lifelong dream of becoming a teacher 
in the mountains and returning to serve my hometown. I am deeply grateful for this scholarship, and I am committed 
to being the best teacher I can be. My mission is not only to educate but also to nurture children into 
knowledgeable, capable individuals with a spirit of volunteerism—children who can support themselves, their 
families, and their communities. I pledge to serve my country with dedication until my last breath.”

(Ms. Wasinee Rungmuang, a scholarship student from the Royal Project Foundation, 2nd batch,  
Mae Hong Son Province, graduated with a bachelor’s degree in Thai language from the Faculty of Education,  

Chiang Mai Rajabhat University. She is currently a teacher at the position of Teacher 1 at Ban Kok Luang School,  
Mae Na Chang Subdistrict, Mae Lan Noi District, Mae Hong Son Province)

“学习好，知识好，工作好，生活美好，为国家做贡献，幸福快乐。”这是国王陛下赐给奖学金 

学生的训示。奖学金不仅是陛下在学习上提供的资助，陛下还给予了我和我的家人很多机会，让我们的

生活变得更好。陛下赋予我的第一个重要机会，就 是教育的机会。陛下赐予了一个来自贫困家庭的学生

继续接受中学教育直到完成本科学业的机会，这是我人生中的一扇重要大门，它让我有机会成为一名 

教师，完成了我从小的梦想，回到家乡为家乡服务。我深感陛下的恩赐无以言表，感谢陛下赐予我这份

奖学金。我要立志成为一名好老师，不仅仅是教授知识，更要教育孩子们成为好人，拥有知识和能力，

具有志愿精神，能够自力更生、帮助家庭并回报社会。我承诺，将一生报效国家，直至生命的最后一刻。”

（瓦西妮·荣梅昂，奖学金学生，来自夜丰颂府，是第2期奖学金，毕业于清迈皇家大学教育学系泰语专业， 

目前在梅洪宋府梅拉诺伊县曼纳章村的班阁隆学校担任教师职务。）

“ความร่้สึกแรกที�ผมได้็เห็นช่ิ�อตั่วเองในประกาศว�าผมได้็รับทุนพระราชิทานของพระองค์ท�าน ทำาให ้

ผมร่้สึกดี็ใจเป็นอยู่�างมาก ณ ต่อนนั�นผมตั่�งใจไว้ว�าผมจะเรียู่นจบแค�ชิั�นมัธิยู่มศึกษาปีที� ๖ แต่�เม่�อโอกาสที� 
พระองค์ท�านมอบให้ ทำาให้ผมมีแรงที�จะศึกษาต่�อให้จบ และป่จจุบันผมทำาอาชิีพเป็นข้าราชิการคร่ ผมก็จะนำา

โอกาสและความร่้ที�ได้็รับไปพัฒนาเด็็กให้มีความร่้ มีทักษะ เพ่�อนำาไปใชิ้ประกอบอาชีิพในอนาคต่ สุด็ท้ายู่นี� 

ผมก็อยู่ากจะขอบพระคุณในพระมหากรุณาธิิคุณของพระองค์ท�าน ที�ได้้มอบโอก�สืให้เด้็กคำนหนึ�ง 
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ได้้ม่โอก�สืในก�รศึึกษ�ต่อ แล้ะได้้ม่โอก�สืม�พัฒน�เย�วชนให้เกิด้ประโยชน์สื่งสืุด้ กระผ่มจิะทำ� 

ต�มสืัญญ�ท่�ได้้ให้ไว้กับพระองคำ์ท่�นนั�นคำือก�รทำ�ประโยชน์สื่งสืุด้ให้แก่ประเทศึช�ติอย่�งเต็มท่� 

แล้ะเตม็คำว�มสื�ม�รถื”
(นายู่ณฐภิัลัต่น ์แซึ่�ตั่�ง (ชิ่�อเดิ็มสุริยู่า) นกัเรียู่นทุน ม.ท.ศ. รุ�นที� ๖ จังหวัด็พะเยู่า 

ปจ่จุบันรับราชิการคร่ โรงเรียู่นกาวิละวิทยู่าลัยู่ จังหวัด็เชิียู่งใหม�)

“The first feeling I had when I saw my name listed as a recipient of the royal scholarship was great joy. At that 
time, I had planned to stop my education after high school, but the opportunity given to me by His Majesty inspired 
me to continue my studies. Now, I am serving as a civil servant teacher, and I will use the opportunities and knowledge 
I received to help develop children by equipping them with knowledge and skills that will help them in their future 
careers. Lastly, I would like to express my deep gratitude to His Majesty for providing this opportunity to a 
disadvantaged child like me. I am committed to being a good teacher and not just teaching, but nurturing students 
to become good people who are knowledgeable, capable, have a spirit of volunteerism, and will be able to help 
themselves, their families, and their communities in the future. I also promise to serve the nation to the best of my 
ability until my last breath.”

(Nathapilat Saetang (formerly Suriya), M.T.S. Scholarship recipient, Batch 6, Phayao Province, 
currently a teacher at Kawila Wittayalai School, Chiang Mai)

“当我第一次在公告上看到自己的名字，得知自己获得了 陛下的御赐奖学金时，我感到无比激动和

欣喜。当时，我原本 只打算完成中学六年级的学业，但正是因为 陛下给予的机会，使我有了继续深造

的动力，最终完成了学业。如今，我成为了一名国家公务员教师，并将珍惜这份机会，把自己所获得的

知识 传授给学生，帮助他们掌握知识和技能，以便在未来立足社会，谋求职业发展。最后，我想衷心 

感谢陛下的崇高恩典，让一个 曾经处于弱势的孩子有机会继续学业，并成长为能够为青少年发展贡献力

量的人。我将信守对陛下的承诺，竭尽所能地为国家和社会作出最大贡献。”

(纳塔披叻·谢丹（原名：素里亚），泰国皇家奖学金（M.T.S.）第六届学员，帕尧府。

现为清迈府卡威拉中学公务员教师。

“กระผมขอน้อมกราบถึวายู่พระพรและแสด็งความสำานึกในพระมหากรุณาธิิคุณอยู่�างหาที�สุด็มิได้็ต่�อ

พระบาทสมเด็็จพระเจ้าอยู่่�หวัรัชิกาลที� ๑๐ ที�ทรงพระกรุณาโปรด็เกล้าฯ พระราชิทานทนุการศกึษาใหกั้บกระผม

ในครั�งนั�น ทุนพระร�ชท�นน่�เป็นโอก�สืท่�สืำ�คำัญในช่วิตข้องกระผ่มท่�ช่วยสืร้�งร�กฐ�นคำว�มร้่แล้ะ 

แรงบนัด้�ล้ใจิในก�รพฒัน�ตนเองแล้ะตอบแทนคำณุแผ่น่ด้นิ ปจ่จุบนักระผมได้็นำาความร่ที้�ได้็รบัไปพฒันาคน

โด็ยู่เน้นการชิ�วยู่เหล่อและสนับสนุนผ่้ด้็อยู่โอกาส ส�งเสริมศักยู่ภัาพคนในชุิมชินและสร้างความมั�นคงของมนุษยู่์

เพ่�อให้ประชิาชินสามารถึพัฒนาคุณภัาพชีิวิต่ของต่นเองได้็ กระผมยึู่ด็มั�นในแนวทางพระราชิด็ำารัสที�ทรง

พระราชิทานไว้ว�า “เรียู่นดี็ ความร่้ดี็ การงานดี็ ชิีวิต่สด็ใส ทำาประโยู่ชินใ์หกั้บประเทศชิาติ่” กระผมตั่�งใจพัฒนา

ต่นเองทั�งในการเรียู่นร่้และการทำางาน เพ่�อสร้างคุณภัาพชิีวิต่ที�มคีุณค�าพร้อมต่อบแทนคุณแผ�นดิ็นโด็ยู่การรับใช้ิ

สงัคมอยู่�างเต็่มกำาลังความสามารถึ กระผมเช่ิ�อมั�นว�าการพัฒนาคนค่อหวัใจสำาคัญของการสร้างสังคมที�ยู่ั�งยู่น่และ
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ได้็ยู่ึด็ถ่ึอปรัชิญาเศรษฐกิจพอเพียู่งเป็นกรอบแนวคิด็ในการใชิ้ชิีวิต่และการทำางาน สุด็ท้ายู่นี�กระผมขอกราบ

ขอบพระคณุในพระมหากรุณาธิคุิณอยู่�างหาที�สดุ็มไิด้็และขอสญัญาว�าจะปฏิบติั่ต่นและทำาหนา้ที� ทำางานอยู่�างเต็่ม

ความสามารถึเพ่�อเปน็ส�วนหนึ�งในการพัฒนาสังคมและประเทศชิาติ่ใหก้้าวหนา้ยู่ิ�งขึ�นไป”
(นายู่ก้องเกียู่รติ่ สิงหง์าม นกัเรียู่นทุนพระราชิทาน ม.ท.ศ. รุ�นที� ๕ จังหวัด็ลำาพ่น 

จบการศกึษาจากมหาวิทยู่าลัยู่ราชิภััฏเชีิยู่งใหม� สาขาจิต่วิทยู่าการปรึกษาและแนะแนว

ปจ่จุบันรับราชิการในต่ำาแหน�งนกัสังคมสงเคราะหป์ฏิบัติ่การ สำานกังานพัฒนาสังคมและความมั�นคงของมนษุยู่์ 

จังหวัด็พิจิต่ร)

“I humbly express my deep gratitude to His Majesty King Rama X for granting me the royal scholarship. This 
scholarship has been a pivotal opportunity in my life, providing the foundation of knowledge and the inspiration 
to develop myself and serve the nation. Currently, I am using the knowledge I gained to develop people by helping 
and supporting the disadvantaged, promoting the potential of individuals in the community, and building human 
security so that citizens can improve their quality of life. I adhere to His Majesty’s royal speech: ‘Learning well, 
gaining wisdom, working with excellence, building a bright future, serving the nation, and living with happiness.’ I 
am committed to improving myself in both learning and work to create a valuable life and serve society to the fullest. 
I believe that human development is the key to building a sustainable society, and I use the philosophy of Sufficiency 
Economy as a framework for both my life and work. Lastly, I would like to express my deepest gratitude and pledge 
to work with all my abilities to contribute to the development of society and the nation.”

(Kongkiat Singngam, M.T.S. Scholarship recipient, Batch 5, Lamphun Province, graduated from  
Chiang Mai Rajabhat University with a degree in Counseling Psychology,  

currently a social worker at the Social Development and Human Security Office, Phichit Province)

“我谨向陛下表达我最崇高的敬意，并深深感谢国王陛下的恩赐，感谢陛下在 那时赐予我奖学金。

这份奖学金是我人生中 一个重要的机会，帮助我打下了知识的基础，并激励我不断发展自我、回报 

社会。如今，我已将所学知识用于发展他人，重点帮助和支持弱势群体，促进社区人的潜力提升，并创

造人身安全保障，使民众能够提高生活质量。我始终坚持陛下赐予的训示：“学习好，知识好，工作好，

生活美好，为国家做贡献”。我决心在学习和工作上不断努力进步，以创造有价值的生活，并全力以赴

服务社会来回报国家。我坚信，人的发展是构建可持续社会的核心，我也始终将“自给自足的经济 

理念”作为我生活和工作的框架。最后，我再次衷心感谢陛下的恩赐，并郑重承诺，我将尽我所能， 

全力以赴履行职责，为社会和国家的发展贡献力量。”

（宫基亚·辛昂南，第5期奖学金学生，来自兰府，毕业于清迈皇家大学，主修心理学咨询与指导专业， 

目前在必吉府社会发展与人类安全事务办公室担任社会工作员。）

“การได้็รับทุนพระราชิทาน ม.ท.ศ. ถ่ึอเป็นเกียู่รติ่วงศ์ต่ระก่ลอยู่�างยู่ิ�ง เพราะเป็นทุนที�มีการคัด็กรอง 
อยู่่�หลายู่รอบมีทั�งความกด็ดั็น ความท้อแท้ ความเหน่�อยู่ในชิ�วงคัด็กรอง สิ�งที�ดี็ใจและปล่�มปีติ่เป็นที�สุด็ค่อ 
การได้็รบัทนุกับพระหตั่ถ์ึของพระองค์ ที�พระที�นั�งอัมพรสถึานกับเพ่�อนนกัเรยีู่นทุนกว�า ๑๘๐ ชิวิีต่ ด้็วยู่ความปล่�มปติี่

และสำานกึในพระมหากรุณาธิคุิณอันหาที�สดุ็มไิด้็ ขา้พระพทุธิเจ้าขอกราบถึวายู่บังคมแสด็งความซึ่าบซึ่ึ�งในพระเมต่ต่า
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ที�ได้็พระราชิทานทุนการศึกษาจากม่ลนิธิิทุนการศึกษา ม.ท.ศ. อันเป็นพระราชิด็ำาริของสมเด็็จพระเจ้าอยู่่�หัว 

รัชิกาลที� ๑๐ ทุนนี�เป็นเคร่�องยู่่นยู่ันถึึงความห�วงใยู่ที�พระองค์ทรงมีต่�อพสกนิกรชิาวไทยู่ และส�งเสริมโอกาส 

ทางการศึกษาแก�เยู่าวชินไทยู่ ทุนก�รศึึกษ�น่�เปร่ยบเสืมือนแสืงสืว่�งท่�ช่วยนำ�ท�งในช่วงเวล้�ท่�ท้อแท้  

ช่วยยำ�เตือนให้ข้้�พเจ้ิ�เห็นคำุณคำ่�ข้องก�รศึึกษ�แล้ะโอก�สืท่�ได้้รับ ข้าพเจ้าตั่�งใจที�จะใชิ้โอกาสนี�ให้คุ้มค�า 
ที�สุด็ ทุนพระราชิทาน ม.ท.ศ. เปน็มากกว�าการชิ�วยู่เหล่อทางการเงิน เปน็แรงบันด็าลใจที�ทำาใหข้้าพเจ้าต่ระหนกั

ถึึงความสำาคัญของการพฒันาต่นเองในสาขาที�ขา้พเจ้ากำาลังศกึษาอยู่่� เพ่�อเปน็ส�วนหนึ�งในการสรา้งสรรค์อนาคต่

ที�ดี็กับประเทศชิาติ่ ข้าพเจ้าขอให้คำามั�นสัญญา จะมุ�งมั�นและตั่�งใจในโอกาสที�ได้็รับ จะสร้างคุณค�าให้กับต่นเอง

และสังคมอยู่�างเต็่มที� ทนุพระราชิทาน ม.ท.ศ. ค่อสิ�งที�บอกกับขา้พเจ้าอยู่่�เสมอว�ายู่ากกว�าการได้็มาค่อการรักษา”
(นายู่ภัาสกร จอมกาส นกัศกึษาทุนพระราชิทาน ม.ท.ศ. รุ�นที� ๑๑ จังหวัด็ลำาพ่น

 ปจ่จุบันกำาลังศกึษาอยู่่�ชิั�นปทีี� ๓ ภัาควิชิาภัาษาไทยู่ คณะครุศาสต่ร์ มหาวิทยู่าลัยู่ราชิภััฏเชิียู่งใหม�)

“Receiving the M.T.S. Royal Scholarship is an immense honor for my family because it is a scholarship that 
goes through multiple rounds of selection. There were moments of pressure, discouragement, and exhaustion during 
the selection process. The most joyful and fulfilling moment was when I received the scholarship from His Majesty 
King Rama X at Amphon Sathan Throne Hall, along with over 180 other scholarship recipients. With deep gratitude 
and appreciation for His Majesty’s royal kindness, I bow down to express my heartfelt thanks for the royal scholarship 
granted by the M.T.S. Scholarship Foundation, which His Majesty initiated. This scholarship represents His Majesty’s 
care for the Thai people and provides educational opportunities for young Thai citizens. The scholarship has been 
a guiding light during difficult times, reminding me of the value of education and the opportunity I received. 
I am committed to making the most of this opportunity. The royal scholarship is more than financial assistance; it 
is an inspiration that drives me to realize the importance of developing myself in my field of study to contribute to 
a better future for the nation. I promise to make the most of this opportunity and create value for both myself and 
society. The M.T.S. Royal Scholarship constantly reminds me that maintaining the scholarship is more difficult than 
receiving it.”

(Paskorn Jomkas, M.T.S. Scholarship recipient, Batch 11, Lamphun Province, currently studying in the  
third year of the Thai Language Department at the Faculty of Education, Chiang Mai Rajabhat University)

“获得皇室奖学金对我来说是家族的极大荣誉，因为这个奖学金经过多轮筛选，期间充满了压力、

失望和疲惫。而最令我高兴和激动的是，我有幸在阿姆彭萨塔宫，和 180 多名奖学金同学一起亲自从 

陛下手中接过奖学金。在此，我怀着无比的激动和感恩之情，向陛下表达我的崇高敬意，并深深感谢 

来自国王陛下的恩赐。这个奖学金是陛下对泰国人民深切关怀的象征，同时也为泰国青少年提供了宝贵

的教育机会。这个奖学金就像一盏照亮前行道路的明灯，帮助我在困难时刻重新燃起希望，提醒我珍惜

获得教育的机会。我立志要充分利用这个机会，将它转化为最有意义的成果。皇室奖学金不仅是经济上

的帮助，而且它还激励我意识到自我发展的重要性，让我更加坚定地投身于我的专业领域，并为国家的

未来贡献自己的力量。我承诺，我将全力以赴珍惜这次机会，不断提升自己，为社会创造更多价值。 

皇室奖学金时刻提醒我：获得它比维持它更加艰难。”

（帕萨坤·琼卡，皇室奖学金第11期学生，来自蓝府，现就读于清迈皇家大学教育学院泰语系三年级。）
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จากข้อความแสด็งความร้่สึกของผ่้รับทุนการศึกษาพระราชิทานข้างต้่น แสด็งให้เห็นถึึงความปิติ่และ 

สำานกึในพระมหากรุณาธิคุิณอยู่�างหาที�สดุ็มไิด้็ โด็ยู่ผ่ร้บัทนุทกุคนได้็นอ้มนำาพระบรมราโชิวาทดั็งที�พระบาทสมเด็็จ

พระวชิิรเกล้าเจ้าอยู่่�หวัพระราชิทานใหแ้ก�ผ่ร้ับทุน ความว�า “เรียู่นดี็ ความร่้ดี็ การงานดี็ ชิีวิต่สด็ใส ทำาประโยู่ชิน์

ใหกั้บประเทศชิาติ่” เปน็หลักในการมุ�งมั�น ตั่�งใจที�จะประพฤติ่ ปฏิบัติ่ต่นต่ามหน้าที�ทั�งต่�อต่นเองและประเทศชิาติ่

อยู่�างเต็่มกำาลังความสามารถึ เพ่�อสร้างคน สร้างชิาติ่ใหรุ้�งเรอ่งส่บไป

These statements from the scholarship recipients reflect their deep sense of gratitude and recognition of His 
Majesty’s royal generosity. All the recipients have adopted the royal motto, “Learning well, gaining wisdom, working 
with excellence, building a bright future, serving the nation, and living with happiness,” as a guiding principle in 
their efforts to serve both themselves and the nation to the best of their abilities, aiming to develop individuals and 
the nation towards prosperity.

从上述接受皇室奖学金的受赠者感言中，可以看出他们对皇恩的无限感激与喜悦。所有受赠者都 

牢记国王陛下所赐予的 训诫：“学业好，知识好，工作好，生活充实，为国家做贡献。”并以此为 

准则，决心全力以赴地履行自己的职责，努力成为对 社会有益的人，为国家的繁荣与发展贡献力量。

ภัาพที� ๖ ผู้่ร้บัทนุิพระราชทานิ ม.ท.ศ. เข้า้รว่ิมโครงการเพ่�อบำาเพญ็ปีระโยชนิ์แก่ท้องถิิ่�นิ
Image 6: M.T.S. Royal Scholarship recipients participate in community service projects  

for the benefit of local communities
图 6：奖学金获得者参与地方志愿者服务
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การพระราชทุานปรญิญาบตัร
Royal Degree Conferral Ceremony

皇室授予学位证书

สำาหรับการพระราชิทานปริญญาบัต่รแก�บัณฑิิต่ของวิทยู่าลัยู่คร่ สถึาบันราชิภััฏ และมหาวิทยู่าลัยู่ราชิภััฏ 

ซึ่ึ�งเปดิ็สอนระดั็บปริญญาต่รี ตั่�งแต่�ปกีารศกึษา ๒๕๑๘ และได้็จัด็งานพระราชิทานปริญญาบัต่ร ครั�งแรกเม่�อวันที� 

๘ มิถึุนายู่น พ.ศ. ๒๕๒๑ ณ สวนอัมพร ซึึ่�งพระบาทสมเด็็จพระมหาภั่มิพลอดุ็ลยู่เด็ชิมหาราชิ บรมนาถึบพิต่ร  

ทรงพระกรุณาโปรด็เกล้าโปรด็กระหม�อมให้สมเด็็จพระบรมโอรสาธิิราชิฯ เสด็็จพระราชิด็ำาเนินแทนพระองค์ 

ไปพระราชิทานปริญญาบัต่รใหบ้ัณฑิิต่มาต่ลอด็ จนถึึงปกีารศกึษา ๒๕๕๘

 

ภัาพที� ๗ งานิพระราชทานิปีรญิญาบตัรแก่ผู้่ส้ำาเรจ็การศึกษาจากมหาวิทิยาลััยราชภััฏเชยีงใหม่
Image 7: The Royal Graduation Ceremony conferring degrees to graduates of  

Chiang Mai Rajabhat University
图 7：泰国国王陛下御赐清迈皇家大学毕业生学位证书授予仪式
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The Royal Degree Conferral Ceremony for graduates of teacher colleges, Rajabhat Institutes, and Rajabhat 
Universities offering bachelor’s degrees has been held since the academic year 1975. The first such ceremony took 
place on June 8, 1978, at Suan Amporn, where His Majesty King Bhumibol Adulyadej graciously appointed His 
Royal Highness Crown Prince Maha Vajiralongkorn to attend on his behalf and present the degrees to graduates, a 
practice which continued until the 2015 academic year.

自从 1975 学年起，针对教育学院、皇家学院以及开设本科课程的皇家大学进行学位授予，首次授予 

学位证书的仪式于 1978 年 6 月 8 日在安帕皇家花园举行。时任伟大的君主普密蓬·阿杜德国王陛下通过 

御令，授权王储亲王代表其出席并授予学位证书，直到 2015 学年。

เม่�อสมเด็็จพระบรมโอรสาธิริาชิฯ ขึ�นครองราชิย์ู่เปน็ พระบาทสมเด็็จพระวชิริเกล้าเจ้าอยู่่�หวัพระองค์ท�าน

ก็ยัู่งเสด็็จไปพระราชิทานปริญญาบัต่รต่ามกลุ�มมหาวิทยู่าลัยู่ราชิภััฏ อนึ�ง การเสด็็จไปพระราชิทานปริญญาบัต่ร

จะแยู่กพระราชิทานใน ๔ ภัม่ภิัาค ดั็งที� สว�าง ภั่�พัฒนวิ์บ่ลยู่์ (๒๕๖๗) ใหร้ายู่ละเอียู่ด็ ดั็งนี�

ภ�คำเหนือ ณ มหาวิทยู่าลัยู่เชิียู่งใหม� ๒๕๔๖, ๒๕๔๗, ๒๕๔๘, ๒๕๔๙, ๒๕๕๐

 ณ มหาวิทยู่าลัยู่ราชิภััฏพิบ่ลสงคราม ๒๕๕๔

 ณ มหาวิทยู่าลัยู่ราชิภััฏเชิียู่งใหม� ๒๕๕๑ จนถึึงปจ่จุบัน

ภ�คำใต ้ ณ มหาวิทยู่าลัยู่ราชิภััฏสงขลา ๒๕๔๖, ๒๕๔๙, ๒๕๕๑, ๒๕๕๒, ๒๕๕๓

 ณ มหาวิทยู่าลัยู่ราชิภััฏยู่ะลา ๒๕๔๗, ๒๕๔๘, ๒๕๕๐

 ณ มหาวิทยู่าลัยู่ราชิภััฏสุราษฎร์ธิาน ี๒๕๕๔ จนถึึงปจ่จุบัน

ภ�คำตะวนัออกเฉ่ียงเหนือ ณ มหาวิทยู่าลัยู่ราชิภััฏสกลนคร ๒๕๔๖, ๒๕๔๗, ๒๕๕๐ จนถึึงปจ่จุบัน

 ณ มหาวิทยู่าลัยู่ราชิภััฏอุบลราชิธิาน ี๒๕๔๘, ๒๕๔๙

After His Royal Highness became King Rama X, His Majesty King Vajiralongkorn continued to preside over 
the Royal Degree Conferral Ceremony for Rajabhat Universities. The ceremonies have been organized separately in 
four regions, as detailed by Dr. Sawang Phuphatwibul (2019):

• Northern Region: At Chiang Mai University in 2003, 2004, 2005, 2006, 2007; at Phibulsongkram Rajabhat 
University in 2011; and at Chiang Mai Rajabhat University from 2008 until the present.

• Southern Region: At Songkhla Rajabhat University in 2003, 2006, 2008, 2009, 2010; at Yala Rajabhat University 
in 2004, 2005, 2007; and at Surat Thani Rajabhat University from 2011 until the present.

• Northeastern Region: At Sakon Nakhon Rajabhat University in 2003, 2004, 2007, until the present; and at 
Ubon Ratchathani Rajabhat University in 2005, 2006.
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当王储亲王登基成为国王玛哈·哇集拉隆功时，他继续亲自前往皇家大学进行学位授予仪式。此项

授予仪式分在四个地区 举行，如沙旺·普帕塔维汪 博士（2019年）所述，具体如下：

北部： • 清迈大学（2003年，2004年，2005年，2006年，2007年）

 • 披汶颂堪皇家大学（2011年）

 • 清迈皇家大学（2011年至今）

南部： • 宋卡皇家大学（2003年，2006年，2008年，2009年，2010年）

 • 也拉皇家大学（2004年，2005年，2007年）

 • 素叻他尼皇家大学（2011年至今）

东北部： • 沙功那空皇家大学（2003年，2004年，2007年至今）

 • 乌汶叻差他尼皇家大学（2005年，2006年）

ภัาพที� ๘ งานิพระราชทานิปีรญิญาบตัรแก่ผู้่ส้ำาเรจ็การศึกษาจากมหาวิทิยาลััยราชภััฏเชยีงใหม่
Image 8: The Royal Graduation Ceremony conferring degrees to graduates of  

Chiang Mai Rajabhat University
图 8：泰国国王陛下御赐清迈皇家大学毕业生学位授予典礼
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การเสด็็จพระราชิด็ำาเนินไปในการพระราชิทานปริญญาบัต่ร พระองค์ท�านจะพระราชิทาน 

พระบรมราโชิวาทแก�บัณฑิิต่ด้็วยู่ข้อเสนอแนะ ข้อคิด็หร่อคำาสอนที�เหมาะกับการด็ำาเนินชีิวิต่ โด็ยู่ไม�ขึ�นกับ 

กาลเวลา ดั็งตั่วอยู่�างที�ขออัญเชิิญมา ๑ องค์ มใีจความว�า 

“...บัณฑิิต่ที�สำาเร็จการศึกษาแล้ว อยู่ากจะให้เข้าใจให้แน�ชิัด็ ว�าความร้่ที�ได้็มาจากมหาวิทยู่าลัยู่นั�น  
ที�แท้ ค่อปจ่จัยู่พ่�นฐานสำาหรับแต่�ละคนจะนำาไปใชิ้พัฒนาสติ่ปญ่ญา ความสามารถึใหยู้่ิ�งก้าวหนา้กล้าแข็งขึ�นไป... 

ดั็งนั�น การศกึษาของท�านจะต้่องไม�หยุู่ด็อยู่่�เพียู่งเท�านั�น หากจะต้่องด็ำาเนนิต่�อไปต่ลอด็ชิีวิต่ เหตุ่ด้็วยู่วิชิาความร่้

ต่�าง ๆ มิได้็หยุู่ด็นิ�ง... ถ้ึาเราหยุู่ด็ศึกษาหาความร้่ ในขณะที�บุคคลอ่�น ๆ เขาก้าวหน้า เราก็จะเป็นผ่้ล้าหลัง...  
การศึกษาค้นคว้าภัายู่หลังสำาเร็จปริญญาไม�ใชิ�สิ�งยู่ากลำาบาก เพราะแหล�งวิชิาความร่้มีอยู่่�ทั�วไป ทั�งจากเอกสาร

ต่ำารา จากบุคคลผ่ม้คีวามร่ค้วามชิำานาญ ต่ลอด็จนเคร่�องส่�อสารอีกหลากหลายู่... จึงขอใหบ้ณัฑิิต่หมั�นศกึษาพฒันา

ต่นเองอยู่่�เสมอ ทั�งในด้็านวิชิาการ ทักษะ ประสบการณ์ และคุณธิรรมความดี็ทั�งปวง...”
พระบรมราโชิวาทเม่�อครั�งทรงด็ำารงพระราชิอิสริยู่ยู่ศสมเด็็จพระบรมโอรสาธิริาชิฯ สยู่ามมกุฎราชิกุมาร

ในพิธิพีระราชิทานปริญญาบัต่รแก�ผ่ส้ำาเร็จการศกึษาจากวิทยู่าลัยู่คร่

ณ อาคารใหม� สวนอัมพร เม่�อวันพุธิ ที� ๑ พฤศจิกายู่น ๒๕๓๒ (ภัาคบ�ายู่)

In addition to the degree conferral ceremonies, the royal addresses to graduates often included valuable 
guidance, suggestions, or teachings relevant to their lives, regardless of the era. An example of such a royal address 
is:

“...Graduates should clearly understand that the knowledge gained from university is merely the foundation 
for each individual to further develop their intellect and abilities. Therefore, your education should never stop; it 
must continue throughout your life, for knowledge is constantly evolving. If we stop learning while others progress, 
we will fall behind. Continuing education after graduation is not difficult, as there are many sources of knowledge 
available—through books, experienced individuals, and various communication tools. I urge you to keep developing 
yourselves, both academically, in terms of skills and experience, and in terms of virtue and goodness...”

This royal address was delivered by His Royal Highness Crown Prince Maha Vajiralongkorn (then Crown Prince)  
during the Royal Degree Conferral Ceremony for graduates of teacher colleges at the new building,  

Suan Amporn, on Wednesday, November 1, 1989 (afternoon session).

在授予学位证书的仪式上，国王陛下会向毕业生传达御训，提供建议、思考或教诲，这些内容适用

于人生的各个阶段，陛下在御驾亲临授予学士学位时，还会赐予御言，向毕业生传授适用于人生的  

建议、见解或教诲，而这些智慧不受时间的限制。以下特摘录其中一则御言，其核心要义如下：

“…毕业生们，完成学业后，我希望大家能清楚明白，大学所获得的知识，实际上是每个人用来 

发展智力和能力的基础… 因此，大家的学习不能止步于此，而应持续一生。因为各种知识是不会停滞 

不前的…如果我们停止学习，而他人还在前进，那我们就会落后…取得学位后继续学习并不难，因为 

知识的来源无处不在，包括书籍、经验丰富的人以及各种传播工具…所以，我希望毕业生们要不断学习、

提升自己，无论是学术、技能、经验还是道德品质等各个方面... ”

这段御训出自于时任王储亲王（即现任国王玛哈·哇集拉 隆功）在 1989 年 

11 月 1 日（下午）于安帕皇家花园举行的毕业生学位授予仪式上的讲话。
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งานพระราชิทานปริญญาบัต่รดั็งกล�าว จัด็ขึ�นตั่�งแต่� พ.ศ. ๒๕๒๑ ถึึง พ.ศ. ๒๕๖๗ รวมได้็ทั�งสิ�น ๑๐๐ ครั�ง 

พระบาทสมเด็็จพระวชิิรเกลา้เจ้าอยู่่�หวัโปรด็มพีระเมต่ต่าเสด็็จพระราชิทานปรญิญาบตั่รแก�บณัฑิิต่ รวม ๘๕ ครั�ง 

มีบัณฑิิต่เข้ารับ รวมจำานวน ๒,๓๑๔,๘๒๗ คน บัณฑิิต่เข้ารับกับสมเด็็จพระกนิษฐาธิิราชิเจ้ากรมสมเด็็จ 

พระเทพรัต่นราชิสุด็าฯ สยู่ามบรมราชิกุมารี จำานวน ๒ ครั�ง มบีัณฑิิต่เข้ารับ จำานวน ๓๗,๐๐๐ คน บัณฑิิต่เข้ารับ

กับสมเด็็จพระเจ้าล่กเธิอเจ้าฟ้้าพัชิรกิติ่ยู่าภัาฯ จำานวน ๔ ครั�ง มีบัณฑิิต่เข้ารับ จำานวน ๑๐๗,๙๓๔ คน  
รับกับองคมนต่รี พลเอกสุรยุู่ทธิ ์จุลานนท์ จำานวน ๔ ครั�ง มบีัณฑิิต่เข้ารับ จำานวน ๕๙,๑๐๕ คน รับกับองคมนต่รี 

นายู่พลากร สุวรรณรัฐ จำานวน ๓ ครั�ง มีบัณฑิิต่เข้ารับ จำานวน ๒๐,๔๓๙ คน และรับกับองคมนต่รี นายู่เกษม  
วัฒนชัิยู่ จำานวน ๒ ครั�ง จำานวน ๒๔,๘๕๕ คน รวมบัณฑิิต่เข้ารับทั�งสิ�น ๒,๕๖๙,๙๕๐ คน คิด็เปน็ร้อยู่ละ ๘๒.๔๙ 

ของบัณฑิิต่ที�จบการศกึษา ทั�งหมด็ ๓,๓๕๖,๙๓๔ คน

The Royal Degree Conferral Ceremony has been held from 1978 to 2024, totaling 100 times. King 
Vajiralongkorn has graciously presided over the ceremony 85 times, with 2,314,827 graduates receiving their degrees. 
Additionally, 37,000 graduates received their degrees from Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn 
on two occasions, while 107,934 graduates received their degrees from Her Royal Highness Princess Bajrakitiyabha 
Mahidol on four occasions. The ceremony has also been attended by the Prime Minister and other officials.

自公元 1978 年至 2024 年，该皇家学位授予典礼共举 100 次。玛哈·哇集拉隆功国王陛下仁慈御临

授予学位共 85 次，授予毕业生总计 2,314,827 人。由诗琳通公主殿下授予学位 2 次，毕业生 37,000 人；

由帕差拉吉帝雅帕公主殿下授予学位 4 次，毕业生 107,934 人；由枢密院大臣素拉育·朱拉暖上将授予

学位 4 次，毕业生 59,105 人；由枢密院大臣帕拉功·素汪叻授予学位3次，毕业生 20,439 人；由枢密院 

大臣格盛·瓦他那猜授予学位 2 次，毕业生 24,855 人。至今，获颁学位的毕业生共计 2,569,950 人，

占所有毕业生 3,356,934 人的 82.49%（来源：皇家学位授予典礼委员会秘书处，泰国皇家大学，数据 

截至 2024 年 10 月 3 日。）

ด้็วยู่พระมหากรุณาธิคิณุล้นเกล้าฯ  แก�ชิาวราชิภััฏเชีิยู่งใหม�ในด้็านการศึกษาเป็นที�ประจักษ์ถึึงความห�วงใยู่

ของพระองค์ต่�อการศึกษาของเยู่าวชินไทยู่ด้็วยู่การมอบทุนการศึกษาผ�านโครงการทุนการศึกษาพระราชิทาน

สมเด็็จพระโอรสาธิริาชิฯ สยู่ามมกุฎราชิกมุาร (ม.ท.ศ.) และการพระราชิทานปริญญาบตั่รแก�บณัฑิิต่มหาวิทยู่าลัยู่

ราชิภััฏเชิียู่งใหม�เป็นระยู่ะเวลาอันยู่าวนานยู่ังความปล่�มปีติ่แก�คณะผ่้บริหาร คณาจารยู่์ บุคลากร และ 

นักศึกษามหาวิทยู่าลัยู่ราชิภััฏเชิียู่งใหม�เสมอมา มหาวิทยู่าลัยู่ราชิภััฏเชิียู่งใหม�ขอน้อมเทิด็พระเกียู่รติ่และ 

สำานกึในพระมหากรุณาธิคิุณต่�อคุณ่ปการของล้นเกล้าฯ ในด้็านการศกึษาส่บไป
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To honor the contributions and dedication of His Majesty King Bhumibol Adulyadej and His Majesty King 
Vajiralongkorn in the field of education, particularly their generosity through scholarships like the Crown Prince’s 
Scholarship Program (M.T.S.), and the long-standing tradition of degree conferrals at Chiang Mai Rajabhat University, 
the university continues to express its gratitude. This enduring legacy is a source of pride and inspiration for the 
administration, faculty, staff, and students of Chiang Mai Rajabhat University, and the institution will continue to 
uphold this legacy in the future.

通过国王陛下对清迈皇家大学教育的极大关注，展现了他对泰国青年教育的 关怀。通过设立由国王

亲自关怀的 “王储奖学金”（M.T.S.），以及长期以来对清迈皇家大学毕业生的学位授予，不断地带给

清迈皇家大学的领导、教师、职员和学生无尽的喜悦与骄傲。清迈皇家大学谨此表示对国王陛下在教育

领域所作贡献的崇高敬意，并将继续怀念并感恩这一伟大恩泽。
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กำาเนดิ็ชุิมชินกองแหะ ยู่้อนหลังประมาณ ๑๓๐ ปลี�วงมาแล้ว ได้็กำาเนดิ็วัด็กองแหะในระบบนเิวศเขต่ภัเ่ขา

และปา่ไม ้ต่ามหลักฐานได้็บันทึกว�า วัด็กองแหะ ได้็รับอนญุาต่เปน็วัด็เม่�อ พ.ศ. ๒๔๓๘ ดั็งนั�นต้่องมชุีิมชินอาศยัู่

ในเขต่ภัเ่ขาดั็งกล�าวแล้ว ก�อนกำาเนดิ็วัด็อยู่�างแน�นอน

ชิาวบ้านได้็เล�าเร่�องต่ามต่ำานานขุนหลวงวิลังคะ ว�า “กองแหะ” มาจากคำาว�า “กลองแห�” แต่�เดิ็มนั�น  
“กลองแห�” มาจาก กลองแห�พระศพของขุนหลวงวิลังคะ เจ้าเม่องระมิงค์นคร (เชิียู่งใหม�) ผ่้ต่กหลุมรักต่�อ  

พระนางจามเทวี (พ.ศ. ๑๒๐๖-๑๒๙๔) แห�งหรภิัญุชิยัู่นคร จากต่ำานานดั็งกล�าวแล้ว วัด็นี�จึงเกิด็ขึ�นมาตั่�งแต่�โบราณ

และเกี�ยู่วข้องกับชินเผ�าลัวะ

About 130 years ago, Kong Hae Temple was established in a mountainous forest ecosystem. According to 
records, Kong Hae Temple was officially recognized in 1895 (B.E. 2438), indicating that a community must have 
existed in this mountainous area before the temple’s establishment.

Local villagers tell the legend of King Wilangka, explaining that “Kong Hae” derives from “Klong Hae” (parade 
drums). Originally, “Klong Hae” referred to the drums used in the funeral procession of King Wilangka, ruler of 
Ramingk Nakorn (Chiang Mai), who fell in love with Queen Chamadevi (A.D. 663-751) of Hariphunchai City. Based 
on this legend, the temple dates back to ancient times and is connected to the Lawa ethnic group.

大约 130 年前，岗呵社区逐渐形成。在这一地区的山林生态环境中，岗呵寺也应运而生。根据 

史料记载，岗呵寺于公元 1940 年（泰历）正式获批成为寺庙。因此，可以推断在此之前，该山区已经

有人类居住，并形成了社区。

村民们根据昆銮维郎喀的传说讲述道，“岗呵”一词来源于“游行鼓”。最初的“游行鼓”  

是为昆銮维郎喀的葬礼而敲响的。昆銮维郎喀是兰纳古都——拉明城 （即清迈）的统治者，他深深爱上

了哈利奔猜王国的贾姆贴薇王后（公元 1206-1294 年）。根据这一传说，该寺庙自古便已存在，并与 

拉瓦族有着密切联系。
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ภัาพที� ๑ บา้นิกองแหะ (ม่ลันิิธิปิีิดีทองหลัังพระ, ๒๕๖๔)
Image 1: Kong Hae Village (Pid Thong Lang Phra Foundation, 2021)

图 1：岗呵村（幕后功臣基金会，2021 年）

ภัาพที� ๒ วิดัีกองแหะ (ชุมชนิบา้นิกองแหะ, ๒๕๖๕)
Image 2: Kong Hae Temple (Kong Hae Village Community, 2022)

图 2：岗呵寺（岗呵村社区，2022 年）
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การตั่�งถิึ�นฐานของชุิมชินบ้านกองแหะ สาเหตุ่อาจเกิด็จากการหลบหนีภััยู่สงคราม ที�เกิด็ขึ�นในเขต่เม่อง

เชีิยู่งใหม� หร่อบางส�วนอพยู่พเข้ามาเสาะแสวงหาที�ทำากิน แล้วตั่�งถิึ�นฐานถึาวร เม่�อมีคนอพยู่พมาอาศัยู่มากขึ�น 

บ้านกองแหะเป็นชุิมชินค�อนข้างเป็นกระจุก (Cluster) ห�างไกลจากหม่�บ้านอ่�น ป่จจุบันตั่�งอยู่่�ที�หม่�ที�  ๔  
บ้านกองแหะ ต่ำาบลโปง่แยู่ง อำาเภัอแม�ริม จังหวัด็เชิียู่งใหม�

เม่�อฟ้้ามาโปรด็จึงเกิด็โครงการ “เกษต่รวิชิญา” ก�อน พ.ศ. ๒๕๐๐ ชิาวบ้านกองแหะด็ำารงชิีวิต่ใน  

ระบบการผลิต่แบบยัู่งชีิพ ได้็ผลผลิต่แค�พอยู่ังชิีพ ไม�เหล่อขายู่ เพราะขาด็การคมนาคมที�สะด็วกและห�างไกล 

จากต่ลาด็ การติ่ด็ต่�อกับตั่วเม่องต้่องใชิ้ทางเดิ็นเท้า หร่อทางวัวต่�างเพ่�อบรรทุกสิ�งของ และการทำาไร�หมุนเวียู่น 

เป็นบ�อเกิด็สำาคัญในการบุกรุก เผาไหม้ ทำาลายู่ระบบนิเวศป่า จึงเกิด็ความแห้งแล้ง กันด็าร ขาด็แคลนนำา 

ในการอุปโภัคบริโภัค ในบางปทีี�ฝ่นต่กนอ้ยู่

จากความทุกข์ยู่ากของราษฎร และเป็นสาเหตุ่สำาคัญให้เกิด็การบุกรุก ทำาลายู่ทรัพยู่ากรธิรรมชิาติ่  

ป่ญหาเร่�องนี�ได้็ทรงทราบด้็วยู่พระเนต่ร พระกรรณ พระบาทสมเด็็จพระวชิิรเกล้าเจ้าอยู่่�หัว จึงมีพระราชิด็ำาริ  

มอบที�ดิ็นส�วนพระองค์ จำานวน ๑,๓๕๐ ไร� ในเขต่ระบบนิเวศป่าบ้านกองแหะให้แก�ชิาวบ้านเพ่�อทำามาหากิน 

และการศกึษาค้นคว้าอนรุักษ์ทรัพยู่ากรปา่ไม ้ในวันที� ๒๑ ธินัวาคม พ.ศ. ๒๕๔๔

ต่�อมาวันที� ๓ เมษายู่น พ.ศ. ๒๕๔๙ ได้็พระราชิทานนามว�า “เกษต่รวิชิญา” อ�านว�า กะ-เสด็-วิด็-ชิะ-ยู่า  

มคีวามหมายู่ว�า “ปราชิญ์แห�งการเกษต่ร”

The settlement of Kong Hae Village may have resulted from people fleeing warfare in Chiang Mai, or from 
migrants seeking agricultural land who eventually established permanent residences. As more people relocated there, 
Kong Hae Village became a relatively clustered community (Cluster) isolated from other villages. Today, it is located 
in Village No. 4, Kong Hae Village, Pong Yaeng Sub-district, Mae Rim District, Chiang Mai Province.

Before 1957, Kong Hae villagers lived in a subsistence production system, producing just enough for their 
own needs with nothing left to sell. This was due to lack of convenient transportation and distance from markets. 
Contact with the city required footpaths or ox-drawn transport for goods. Shifting cultivation was a major cause of 
forest encroachment, burning, and destruction of the forest ecosystem, resulting in drought, harsh conditions, and 
water shortages during years of low rainfall.

The hardship of the people and its role in causing natural resource destruction came to the attention of His 
Majesty King Maha Vajiralongkorn Bodindradebayavarangkun. In response, His Majesty granted 1,350 rai of his 
personal land in the Kong Hae Village forest ecosystem to the villagers for their livelihood and for the study and 
conservation of forest resources on December 21, 2001.

Later, on April 3, 2006, His Majesty named the project “Kaset Wichaya” (pronounced ka-set-wit-cha-ya), 
meaning “Agricultural Sage” or “Master of Agriculture.”
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岗呵村的定居与农业智慧项目；岗呵村社区的形成，可能源于躲避清迈地区 的战争灾害，或部分 

人迁徙至此寻找可耕种的土地，并最终在此定居。当移民越来 越多时，岗呵村便逐渐发展成为一个较为

集中的社区（Cluster），远离其他村落。目前，该村位于清迈府湄林县邦阳镇岗呵村（第四村）。

天降机缘，催生“农业智慧”项目；在公元 1957 年（佛历 2500 年）之前，岗呵村村民依靠 

自给自足的生产方式生存，产出的农作物仅够维持日常生活，无法 出售。由于交通不便，远离市场， 

与城市的联系只能依靠步行或使用牲畜运输物资。此外，传统的轮作农耕方式导致森林被砍伐和焚烧，

破坏了生态系统，致使当地变得干旱贫瘠，部分年份降雨量不足，导致生活用水短缺。

由于百姓生活困苦，并因生计问题导致森林资源遭到破坏，泰国国王玛哈•哇集拉隆功陛下得知 

此事后，亲自下旨解决问题。2001 年 12 月 21 日，国王将自己名下的 1,350 莱（约 2,160 亩） 

岗呵村生态林地赐予村民，供其耕作、研究和保护森林资源。

随后，在 2006 年 4 月 3 日，国王正式赐名该项目为“农业智慧”，泰语发音为“Ka-Sed-Wit-

Cha-Ya”，意为“农业贤者”。

ภัาพที� ๓ พ่�นิที�ดีำาเนิินิโครงการเกษตรวิชิญา (ม่ลันิิธิปิีิดีทองหลัังพระ, ๒๕๖๔)
Image 3: Operational Area of the Kaset Wichaya Project (Pid Thong Lang Phra Foundation, 2021)

图 3：农业智慧项目实施区域（幕后功臣基金会，2021 年）
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ภัาพที� ๔ ปีา้ยเกษตรวิชิญา ศ่นิยเ์รยีนิร่ด้ี้านิการเกษตร (ช่สทิธิิ� ช่ชาติ, ๒๕๖๘)
Image 4: Kaset Wichaya Sign, Agricultural Learning Center (Chusit Chuchat, 2025)

图 4：农业智慧标识——农业学习中心（朱西提·朱察提，2025 年）

วัตัถุปุระสงค์ของโครงการเกษตรวัชิญา

๑. เพ่�อพฒันาพ่�นที�โครงการเกษต่รวิชิญา ใหเ้ปน็ศน่ยู่ก์ารเรยีู่นร่ด้้็านการเกษต่รบนพ่�นที�สง่และขยู่ายู่ผล

ส่�เกษต่รกร

๒. เปน็ต้่นแบบในการบริหารจัด็การร�วมกันระหว�างหน�วยู่งานและชุิมชินในการทำาการเกษต่รแบบยู่ั�งยู่่น

๓. เป็นต้่นแบบการอนุรักษ์สภัาพแวด็ล้อมให้เกิด็ระบบนิเวศที�สมบ่รณ์ เกษต่รกรสามารถึใชิ้พ่�นที�ป่า 

เปน็แหล�งผลิต่อาหารและมกีารใชิ้ประโยู่ชินจ์ากทรัพยู่ากรธิรรมชิาติ่อยู่�างยู่ั�งยู่่น
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พ่�นทีุ�ดำาเนินการโครงการเกษตรวัชิญา

พ่�นที�ด็ำาเนนิการโครงการเกษต่รวิชิญา ในปจ่จุบัน ได้็แบ�งออกเปน็ ๔ ส�วน ประกอบด้็วยู่

๑. พ่�นที�ศน่ยู่์สาธิติ่การเรียู่นร่้เกษต่รบนพ่�นที�ส่ง จำานวน ๗๐ ไร� คิด็เปน็ร้อยู่ละ ๕

๒. พ่�นที�ธินาคารอาหารชุิมชิน จำานวน ๑๒๓ ไร� คิด็เปน็ร้อยู่ละ ๙

๓. พ่�นที�ปา่ไมจ้ำานวน ๑,๐๖๒ ไร� คิด็เปน็ร้อยู่ละ ๗๙

๔. พ่�นที�จัด็สรรใหเ้กษต่รทำากินจำานวน ๙๕ ไร� คิด็เปน็ร้อยู่ละ ๗

Objectives of the Kaset Wichaya Project

1. To develop the Kaset Wichaya Project area as a learning center for highland agriculture and expand results 
to farmers

2. To serve as a model for collaborative management between agencies and communities in sustainable 
agriculture

3. To serve as a model for environmental conservation to create a complete ecosystem, enabling farmers to 
use forest areas as food sources and sustainably utilize natural resources

Operational Areas of the Kaset Wichaya Project

The current operational area of the Kaset Wichaya Project is divided into 4 parts:
1. Highland Agricultural Learning Demonstration Center: 70 rai (5%)
2. Community Food Bank: 123 rai (9%)
3. Forest area: 1,062 rai (79%)
4. Land allocated to farmers: 95 rai (7%)

农业智慧项目的目地

1. 将农业智慧项目区域发展为高山农业学习中心，并推广至农民群体。

2. 作为政府机构与社区共同管理可持续农业的示范模式。

3. 作为生态保护的典范，建立完整的生态系统，使农民能够依托森林进行食品 生产，并可持续 

利用自然资源。

农业智慧项目的实施区域

目前，农业智慧项目的实施区域划分为四个部分：

1. 高山农业示范学习中心——70 莱（约占 5%）。

2. 社区食品银行——123 莱（约占 9%）。

3. 森林保护区——1,062 莱（约占 79%）。

4. 分配给农民耕种的土地——95 莱（约占 7%）。

具体情况如下：
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ภัาพที� ๕ แผู้นิผู้งัการใชป้ีระโยชนิ์ที�ดีินิโครงการเกษตรวิชิญา (ปีิยวิดีี นิิลัสนิธิ,ิ ๒๕๖๘)
Image 5: Land Use Map of the Kaset Wichaya Project (Piyawadee Nilsonthi, 2025)

图 5：农业智慧项目土地利用规划图（皮雅瓦迪·尼颂迪，2025 年）

๑. พื�นท่�ศึน่ย์สื�ธิิตก�รเร่ยนร้่เกษตรบนพื�นท่�สืง่
พ่�นที�ศ่นยู่์สาธิิต่ฯ ได้็รับความชิ�วยู่เหล่อจากหน�วยู่งานระดั็บกลุ�มในสังกัด็กระทรวงเกษต่รและสหกรณ์ 

แบบบ่รณาการและยู่ังได้็รับการสนับสนุนจากโครงการหลวง เพ่�อเป็นตั่วอยู่�างในการพัฒนาการเกษต่ร 

แบบครบวงจรก้าวหนา้และยู่ั�งยู่น่ เพ่�อใหส้อด็คล้องกับศาสต่ร์พระราชิาและการพัฒนาอยู่�างยู่ั�งยู่่นทั�ง ๑๗ ข้อ

การจัด็การเรียู่นร่้ด้็านการเกษต่รแบ�งออกเปน็ ๘ ฐาน ได้็แก�

ฐานการเรียู่นร่้ที� ๑ ฐานการเรียู่นร่้ด้็านการเลี�ยู่งสัต่ว์

ฐานการเรียู่นร่้ที� ๒ ฐานการเรียู่นร่้และสาธิติ่การเพาะเลี�ยู่งสัต่ว์นำา

ฐานการเรียู่นร่้ที� ๓ ฐานการเรียู่นร่้ด้็านการพัฒนาที�ดิ็นบนพ่�นที�ส่ง

ฐานการเรียู่นร่้ที� ๔ ฐานการเรียู่นร่้ด้็านการปล่กไมผ้ลและไมยู้่น่ต้่นบนพ่�นที�ส่ง
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ฐานการเรียู่นร่้ที� ๕ ฐานการเรียู่นร่้ด้็านการบัญชิีและสหกรณ์

ฐานการเรียู่นร่้ที� ๖ ฐานการเรียู่นร่้ด้็านการปล่กผกั

ฐานการเรียู่นร่้ที� ๗ ฐานการเรียู่นร่้ด้็านการปล่กไมด้็อกไมป้ระดั็บ

ฐานการเรียู่นร่้ที� ๘ ฐานการเรียู่นร่้ด้็านการปล่กข้าวไร�และธิญัพ่ชิบนพ่�นที�ส่ง

พ่�นที�ศ่นยู่์สาธิิต่การเรียู่นร่้เกษต่รที�ส่งจัด็เป็นแบบอยู่�างในการวิจัยู่เผยู่แพร� ผลผลิต่ใหม�และเทคโนโลยู่ี 

ที�เหมาะสมกับการเกษต่รแบบผสมผสาน เบ็ด็เสร็จ ครบวงจร ทางด้็านการเพาะปล่ก เลี�ยู่งสัต่ว์ การประมง  

การบำารุงรกัษา และการแปรร่ปผลผลิต่ จึงเปน็ศน่ยู่ส์าธิติ่การเรยีู่นร่เ้กษต่รที�สง่ ที�ก�อใหเ้กิด็ประโยู่ชินแ์ก�เกษต่รกร 

และการอนรุักษ์ทรัพยู่ากรธิรรมชิาติ่และสิ�งแวด็ล้อม

1. Highland Agricultural Learning Demonstration Center
This demonstration center receives integrated assistance from central agencies under the Ministry of Agriculture 

and Cooperatives and support from the Royal Project to serve as an example of comprehensive, advanced, and sustainable 
agricultural development. This aligns with the King’s Philosophy and all 17 Sustainable Development Goals.

Agricultural learning is organized into 8 stations:
Learning Station 1: Livestock Farming
Learning Station 2: Aquaculture Cultivation and Demonstration
Learning Station 3: Highland Soil Development
Learning Station 4: Highland Fruit Trees and Perennial Trees
Learning Station 5: Accounting and Cooperatives
Learning Station 6: Vegetable Cultivation
Learning Station 7: Flower and Ornamental Plant Cultivation
Learning Station 8: Highland Upland Rice and Grain Cultivation

一、高山农业示范学习中心
该示范中心在农业与合作社所属单位的整合支持下，以及皇家项目的协助下建立，旨在成为现代化、

可持续、全方位农业发展的示范基地，符合国王陛下提出的“国王哲学”和联合国 17 项可持续发展 

目标（SDGs）。

农业学习分为 8 个基地：

1. 畜牧养殖学习基地

2. 水产养殖学习与示范基地

3. 高山土壤改良学习基地

4. 高山果树及多年生作物种植学习基地

5. 农业财务与合作社学习基地

6. 蔬菜种植学习基地

7. 花卉与观赏植物种植学习基地

8. 高山旱稻与杂粮种植学习基地

该高山农业示范学习中心是农业科研、推广新产品和适应农业技术的重要平台，涵盖种植、畜牧、

水产养殖、农作物维护与加工等多个方面，构建了综合性、系统化、可持续的农业示范模式，不仅为农民

提供实用知识，还推动自然资源和生态环境的保护。
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ภัาพที� ๖ ฐานิการเรยีนิร่ด้ี้านิการเลีั�ยงสตัวิ ์(ม่ลันิิธิปิีิดีทองหลัังพระ, ๒๕๖๔)
Image 6: Livestock Farming Learning Station (Pid Thong Lang Phra Foundation, 2021)

图 6：畜牧养殖学习基地（幕后功臣基金会，2021 年）

ภัาพที� ๗ ฐานิการเรยีนิร่ด้ี้านิการปีลัก่ผู้กั (ม่ลันิิธิปิีิดีทองหลัังพระ, ๒๕๖๔)
Image 7: Vegetable Cultivation Learning Station (Pid Thong Lang Phra Foundation, 2021)

图 7：蔬菜种植学习基地（幕后功臣基金会，2021 年）
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ภัาพที� ๘ ฐานิการเรยีนิร่ด้้ีานิการปีลัก่ไมผู้้ลัแลัะไมย้น่ิต้นิบนิพ่�นิที�สง่ (ม่ลันิิธิปิีิดีทองหลัังพระ, ๒๕๖๔)
Image 8: Highland Fruit Trees and Perennial Trees Learning Station (Pid Thong Lang Phra Foundation, 2021)

图 8：高山果树及多年生作物种植学习基地（幕后功臣基金会，2021 年）

ภัาพที� ๙ ฐานิการเรยีนิร่ด้ี้านิการปีลัก่ไมด้ีอกไมป้ีระดีับ (ปีิยวิดีี นิิลัสนิธิ,ิ ๒๕๖๘)
Image 9: Flower and Ornamental Plant Cultivation Learning Station (Piyawadee Nilsonthi, 2025)

图 9：花卉与观赏植物种植学习基地（皮雅瓦迪·尼颂迪，2025 年）
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๒. พื�นท่�ธิน�คำ�รอ�ห�รชมุชน
พ่�นที�ธินาคารอาหารชุิมชินจำานวน ๑๒๓ ไร� นับเป็นโครงการที�ต่อบสนองการปล่กพ่ชิ (ป่า) ๓ อยู่�าง 

เพ่�อประโยู่ชิน ์๔ อยู่�าง ค่อ ระบบนเิวศปา่ของธินาคารอาหารชุิมชิน โด็ยู่ปล่กพ่ชิเพ่�อกิน เพ่�อใชิ้สอยู่และเพ่�อขายู่ 

จัด็เปน็พช่ิ ๓ อยู่�าง ตั่�งแต่�ลำาต้่นใต้่ดิ็น ไมพุ้�ม และไมเ้รอ่นยู่อด็เด็�น ซึึ่�งพช่ิดั็งกล�าว นอกจาก ใหป้ระโยู่ชิน ์๓ อยู่�างแล้ว 

ยัู่งก�อประโยู่ชินข์้อที� ๔ ค่อ การอนรุักษ์ดิ็นและนำา หร่ออนรุักษ์ทรัพยู่ากรธิรรมชิาติ่และสิ�งแวด็ล้อม

พ่�นที�ธินาคารอาหารชุิมชิน มีพ่ชิอาหาร พันธิุ์สัต่ว์ สมุนไพร และไม้ใชิ้สอยู่ ไม้เศรษฐกิจ ยู่ารักษาโรค 

ประมาณ ๑๒๓ ชินดิ็ แบ�งออกเปน็ ไมกิ้นได้็ ๗๐ ชินดิ็ ไมใ้ชิส้อยู่ ๔๓ ชินดิ็ ไมเ้ศรษฐกิจ ๑๐ ชินดิ็ ไมยู้่น่ต้่นประมาณ 

๑๓๓,๖๐๐ ต้่น ชิาวบ้านกองแหะได้็รับประโยู่ชิน ์๑๔๘ ครอบครัว จำานวนประชิากร ๔๕๐ คน

พ่�นที�ธินาคารอาหารชุิมชินได้็รับการด่็แลและส�งเสริมจากสำานักงานการปฏิร่ปที�ดิ็นเพ่�อเกษต่รกรรม  

พ่�นที�ธินาคารอาหารชุิมชิน ค่อ พ่�นที�ที�คนอยู่่�ร�วมกับปา่และใชิ้ประโยู่ชินจ์ากปา่อยู่�างพึ�งพิงอิงกัน

2. The Community Food Bank area
The 123-rai Community Food Bank area responds to the concept of growing three types of forest plants for 

four benefits. The forest ecosystem of the food bank involves planting edible plants, plants for use, and plants for 
sale. These are categorized as three types of plants: underground stems, shrubs, and dominant canopy trees. Besides 
the three benefits mentioned, these plants provide a fourth benefit: soil and water conservation, or conservation of 
natural resources and the environment.

The Community Food Bank area contains approximately 123 species of food plants, sources, animal breeds, 
herbs, utility trees, economic trees, and medicines. This includes 70 edible plant species, 43 utility plant species, 10 
economic tree species, and approximately 133,600 perennial trees. 148 Kong Hae families benefit from this area, 
comprising 450 people.

The Community Food Bank area is maintained and supported by the Agricultural Land Reform Office. This 
area exemplifies how people can live with forests and utilize forest resources in a mutually dependent relationship.

二、社区食品银行区域
社区食品银行区域总面积 123 莱，是一个旨在实现 “种植三种植物，获取四种 利益” 的项目。

其目标是通过植被的多样化，创建生态森林系统，并促进吃、用、卖的三重功能。该区域种植的植物 

包括地面根部植物、灌木和高大树木，这些植物不仅提供三种功能，还带来第四种益处——土壤与水源

保护，即保护自然资源和生态环境。

社区食品银行区域内种植了约 123 种植物，包括食用植物、食用动物、药材、 经济树木和草药，

具体分布如下：

• 食用植物：70 种

• 用材植物：43 种

• 经济树木：10 种

• 常绿树木：约 133,600 株

该项目惠及 148 户家庭，约 450 名村民。

社区食品银行区域得到了农业土地改革办公室的支持和照顾，是一个人与森林和谐共生、相互依赖

的典范。
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ภัาพที� ๑๐ ธินิาคารอาหารชุมชนิ (ปีิยวิดีี นิิลัสนิธิ,ิ ๒๕๖๘)
Image 10: Community Food Bank (Piyawadee Nilsonthi, 2025)

图 10：社区食品银行（皮雅瓦迪·尼颂迪，2025 年）
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๓. พื�นท่�ป�่ไม้
พ่�นที�ปา่ไมจ้ำานวน ๑,๐๖๒ ไร� คิด็เปน็ร้อยู่ละ ๗๙ ของพ่�นที�ทั�งหมด็ อยู่่�ในความรับผดิ็ชิอบของกรมปา่ไม ้

จัด็เป็นระบบนิเวศป่าเขต่ภั่เขา ระดั็บความส่ง ๑,๐๐๐ - ๑,๓๐๐ เมต่รจากระดั็บทะเลปานกลาง พ่�นที�ดั็งกล�าว 

เคยู่อุด็มสมบ่รณ ์แต่�ถึก่บุกรุกจากชุิมชินเพ่�อทำาไร�หมุนเวียู่น ส�งผลกระทบต่�อการทำาลายู่ทรัพยู่ากรธิรรมชิาติ่และ

สิ�งแวด็ล้อม กรมปา่ไมจึ้งได้็พฒันาพ่�นที�ปา่เส่�อมโทรมเปน็ปา่อุด็มสมบ่รณ์ต่ามธิรรมชิาติ่ บำารุงรกัษาปา่ไม ้ส�งเสรมิ

การปล่กต้่นไม ้สร้างจุด็เรียู่นร่ด้้็านการอนรุกัษ์ทรัพยู่ากรปา่ไม ้นอกจากนี� เพ่�อใหค้นอยู่่�ร�วมกับปา่ และใชิป้ระโยู่ชิน์

จากป่า จึงได้็จัด็การส�งเสริมการปล่กพ่ชิเศรษฐกิจใต้่ร�มเงาป่าไม้ เชิ�น ปล่กกาแฟ้หร่อพ่ชิที�อาศัยู่ร�มเงาต่�าง ๆ  

เพ่�อสร้างปา่สร้างรายู่ได้็

3. The forest area
The forest area of 1,062 rai, accounting for 79% of the total area, is under the responsibility of the Royal Forest 

Department. It is a mountainous forest ecosystem at an elevation of 1,000-1,300 meters above sea level. This area 
was once abundant but was encroached upon by the community for shifting cultivation, negatively impacting natural 
resources and the environment. The Royal Forest Department has therefore developed the degraded forest into a 
natural, abundant forest by maintaining the forest, promoting tree planting, and creating learning points about forest 
resource conservation. Additionally, to enable people to live with the forest and benefit from it, the department 
promotes planting economic crops under the forest canopy, such as coffee or shade-loving plants, to create forests 
that generate income.

三、森林区域
森林区域总面积为 1,062 莱，约占总面积的 79%，该区域由森林资源管理局 负责管理，属于山区

森林生态系统，海拔 1,000-1,300 米。该区域曾经资源丰富，但由于社区的侵占和轮作种植，导致了 

自然资源和环境的破坏。为了恢复这些受损的森林，森林资源管理局采取了措施，通过改善退化森林，

恢复其自然生态，并加强 森林保护和维护工作，同时鼓励植树造林，建立森林资源保护学习平台。

此外，为了让人们能够与森林和谐共处并从中受益，项目还推广了经济作物的种植，如在森林的 

阴凉处种植咖啡等作物，以实现“森林经济收入”的目标。
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ภัาพที� ๑๑ พ่�นิที�ปีา่ไมใ้นิโครงการเกษตรวิชิญา (ม่ลันิิธิปิีิดีทองหลัังพระ, ๒๕๖๔)
Image 11: Forest Area in the Kaset Wichaya Project (Pid Thong Lang Phra Foundation, 2021)

图 11：农业智慧项目中的森林区域（幕后功臣基金会，2021 年）
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๔. พื�นท่�จัิด้สืรรใหเ้กษตรทำ�กนิ
พ่�นที�จัด็สรรให้เกษต่รทำากิน พ่�นที� ๙๕ ไร� จัด็สรรให้ราษฎรทำากินจำานวน ๕๘ รายู่ พ่�นที�ดั็งกล�าวได้็จัด็ 

กิจกรรมดั็งนี�

• จุด็เรียู่นร่้ด้็านการเกษต่รขยู่ายู่ผล

• พัฒนาศกัยู่ภัาพพ่�นที�ใหเ้หมาะสมต่�อการเพาะปล่กพ่ชิ

• ส�งเสริมการใชิ้สารชิีวภััณฑ์ิลด็การใชิ้สารเคมทีางการเกษต่รผลิต่พ่ชิแบบปลอด็ภััยู่

• ส�งเสริมด้็านการทำาบัญชิีและสหกรณ์

• พัฒนากลุ�มสหกรณ์บ้านกองแหะจำากัด็

• เกษต่รกรต้่นแบบด้็านการเพิ�มประสิทธิภิัาพการผลิต่

ในเขต่พ่�นที�จัด็สรรให้เกษต่รทำากิน ได้็รับการส�งเสริมและสนับสนุนจากกลุ�มต่�าง ๆ ในกระทรวงเกษต่ร 

และสหกรณ์ ดั็งกล�าวแล้ว ในหวัข้อพ่�นที�ศน่ย์ู่สาธิติ่การเรียู่นร่้เกษต่รพ่�นที�สง่ รวมทั�งโครงการหลวง ซึึ่�งชิ�วยู่เหล่อ

ชิาวบ้านในระบบการเกษต่รแบบยู่ั�งยู่่นครบวงจร ตั่�งแต่�ระบบการผลิต่ถึึงระบบการต่ลาด็

4. Agricultural Land Allocation
A total area of  95 rai has been allocated to 58 local farmers. The following activities have been implemented 

in this area:
• Agricultural learning and extension centers
• Land development to enhance suitability for crop cultivation
• Promotion of biological agents to reduce chemical use in agriculture and produce safe crops
• Support for accounting practices and cooperative development
• Development of the Ban Kong Hae Limited Cooperative
• Model farmers demonstrating enhanced production efficiency
The agricultural allocation area has received support and promotion from various departments within the 

Ministry of Agriculture and Cooperatives, as previously mentioned in the Highland Agricultural Demonstration 
and Learning Center section. This includes assistance from the Royal Project, which provides comprehensive 
sustainable agricultural support to villagers—covering everything from production systems to marketing channels.

四、分配给农民耕种的土地区域
分配给农民耕种的土地面积为 95 莱，分配给 58 户居民。该区域实施了以下活动：

• 农业扩展学习点

• 提升土地的种植适应性

• 推广使用生物产品，减少化学农药的使用，实现安全农业生产

• 鼓励记账和合作社管理

• 发展高山社区合作社

• 示范农民，提高生产效率

该区域在农业与合作社相关部门的支持下进行管理，并且包括高山农业示范学习中心和皇家项目的

协助。项目帮助农民实现可持续的农业发展，提供从生产到市场的全方位支持。
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ภัาพที� ๑๒ การปีลัก่พช่ผู้กัในิโรงเรอ่นิ (ปีิยวิดีี นิิลัสนิธิ,ิ ๒๕๖๘)
Image 12: Greenhouse Vegetable Cultivation (Piyawadee Nilsonthi, 2025)

图 12：温室蔬菜种植（皮雅瓦迪·尼颂迪，2025 年）

ภัาพที� ๑๓ แปีลังการปีลัก่ตามข้ั�นิบนัิไดี (ม่ลันิิธิปิีิดีทองหลัังพระ, ๒๕๖๒)
Image 13: Terraced Cultivation Plots (Pid Thong Lang Phra Foundation, 2019)

图 13：梯田种植区（幕后功臣基金会，2019 年）
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ภัาพที� ๑๔ แปีลังเกษตรข้องชาวิบา้นิกองแหะ (ปีิยวิดีี นิิลัสนิธิ,ิ ๒๕๖๘)
Image 14: Agricultural Plots of Kong Hae Villagers (Piyawadee Nilsonthi, 2025)

图 14：高山社区的农田（皮雅瓦迪·尼颂迪，2025 年）

ภัาพที� ๑๕ จากภัเ่ข้าหวัิโล้ันิเพราะการทำาไรห่มุนิเวิยีนิ เปีลีั�ยนิเปี็นิปีา่ไมใ้นิปัีจจุบนัิ (ช่สทิธิิ� ช่ชาติ, ๒๕๖๘)
Image 15: From Deforested Mountains due to Shifting Cultivation to Current Forests (Chusit Chuchat, 2025)

图 15：从因轮作耕作而裸露的山丘，转变为如今的森林（朱西提·朱察提，2025 年）
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ธิ สถิุตในดวังใจทุวัย์ราษฎร์
His Majesty Lives in the Hearts of His People

“国王永驻人民心中”

จากการศึกษาพ่�นที�โครงการเกษต่รวิชิญา เพ่�อสังเกต่และสัมภัาษณ์ความคิด็เห็นของชิาวบ้านกองแหะ 

เกี�ยู่วกับโครงการนี�

ผลการศกึษาขอ้มล่ พบว�า ชิาวบา้นมคีวามพงึพอใจในโครงการนี� เพราะทำาใหก้ารประกอบอาชีิพการเกษต่ร 

มทีี�ดิ็นเปน็ของต่นเองแทนที�การบุกรุกปา่ ทำาไร�หมนุเวียู่น และขาด็เอกสารสทิธิิ�ในการครอบครอง ถึึงได้็รับพ่�นที�นอ้ยู่

แต่�ก็เกิด็ประโยู่ชิน์อยู่�างยู่ิ�ง นอกจากด้็านเศรษฐกิจซึึ่�งมีรายู่ได้็ดี็กว�าเดิ็มแล้ว ยู่ังได้็รับการพัฒนาแหล�งนำา  
การปรับปรุงดิ็น การบำารุงรักษา การขยู่ายู่พันธิุพ์่ชิใหม� ๆ ที�ราคาดี็ และสอด็คล้องกับความต้่องการของต่ลาด็ 

นอกจากหน�วยู่งานราชิการได้็เข้ามาส�งเสริมและพัฒนาแล้ว ยู่ังชิ�วยู่ชิาวบ้านในการต่ลาด็ ค่อหาแหล�งจำาหน�ายู่

ผลผลิต่
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ในด้็านสุขภัาพอนามยัู่และการรักษาสิ�งแวด็ล้อม มคีวามพอใจในการเกษต่รแบบปลอด็ภััยู่ ค่อ ลด็การใช้ิ

สารเคมี เชิ�น ยู่าฆ่�าแมลงและปุ�ยู่เคมี ซึ่ึ�งราคาแพงให้ลด็น้อยู่ลงและใชิ้ปุ�ยู่อินทรีย์ู่แทน ทำาให้ลด็ต้่นทุน 

ในการผลิต่และมีรายู่ได้็เพิ�มขึ�น นอกจากนี�ยัู่งทำาให้สุขภัาพดี็ขึ�นเพราะได้็รับสารเคมีน้อยู่ลง อีกทั�งการมีระบบ 
การจัด็การนำาที�ดี็ ทำาใหช้ิาวบ้านเพาะปล่กพ่ชิหมนุเวียู่นมรีายู่ได้็ต่ลอด็ปี

ชิาวบ้านทุกคนต่�างสำานึกในพระมหากรุณาธิิคุณ ต่�อพระบาทสมเด็็จพระวชิิรเกล้าเจ้าอยู่่�หัว ที�ได้็

พระราชิทานที�ดิ็นทำากิน และทรงมอบหมายู่ให้กระทรวงเกษต่รและสหกรณ์ โด็ยู่มีกรมพัฒนาที�ดิ็นเป็นแกนนำา

และประสานกับหน�วยู่งานราชิการอ่�น ๆ เพ่�อพัฒนาที�ดิ็น โครงการเกษต่รวิชิญา ต่ามรอยู่พระบาทสมเด็็จ 

พระบรมชินกาธิเิบศร มหาภัม่พิลอด็ุลยู่เด็ชิมหาราชิ บรมนาถึบพิต่ร ผ่ท้รงประทานศาสต่ร์พระราชิาเพ่�อพัฒนา

ความอยู่่�เย็ู่นเปน็สุขและความยู่ั�งยู่่นใหแ้ก�ชิาวไทยู่ ชิาวโลก และระบบชิีวาลัยู่ (Biophere)

From studying the Kaset Wichaya Project area through observation and interviews with Kong Hae villagers 
about this project:

The study found that villagers are satisfied with the project because it has provided them with their own 
agricultural land instead of encroaching on forests for shifting cultivation without proper documentation. Even 
though they received small plots, the benefits have been substantial. Beyond improved economic outcomes, they 
have also benefited from water resource development, soil improvement, maintenance, new profitable plant 
propagation aligned with market demands, and government agencies that not only promote and develop but also 
help villagers with marketing their products.

Regarding health and environmental conservation, they are satisfied with safe agricultural practices that 
reduce chemical use such as pesticides and chemical fertilizers, which are expensive. By using organic fertilizers 
instead, they reduce production costs and increase income. Additionally, this has improved their health by reducing 
chemical exposure, while the improved water management system allows villagers to grow crops on a rotating basis 
for year-round income.

All villagers express their gratitude to His Majesty King Maha Vajiralongkorn Bodindradebayavarangkun 
for granting them agricultural land and assigning the Ministry of Agriculture and Cooperatives, with the Land 
Development Department as the lead agency coordinating with other government departments, to develop the land 
for the Kaset Wichaya Project. This follows in the footsteps of His Majesty King Bhumibol Adulyadej The Great, 
who granted the King’s Philosophy to develop wellbeing, sustainability for Thai people, the world, and the biosphere.

通过对 “农业智慧” 项目地区的研究，观察并采访了村民对该项目的看法，得到了以下结果：

研究发现，村民对该项目感到非常满意，因为它使农业职业更加可持续。村民们拥有了自己的土地，

代替了过去非法侵占森林、进行轮作耕种的方式，且不再缺乏 土地使用权文书。尽管获得的土地不多，

但却极大地带来了利益。除了经济上的改善——收入较以前更好之外，村民们还享受到了水源的改善、

土壤的修复、植物的扩繁以及与市场需求相符的新型植物的培育。此外，政府部门也提供了支持，协助

村民进行市场销售，即帮助寻找产品的销路。

在健康和环境保护方面，村民们对安全农业方式感到满意，即减少了化学品的使用，比如杀虫剂和

化肥，尤其是价格昂贵的化肥，改用有机肥料，这不仅减少了 生产成本，还提高了收入。同时，这样的

做法还改善了健康，因为减少了化学品的接触。此外，良好的水管理系统使得村民们能够进行轮作， 

确保了一年四季的稳定收入。
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ช�วบ�้นกองแหะ
Kong Hae Villagers
“光赫村的村民”

นิายนิุพลั สรุนิิทร ์
Mr. Nuphol Surin 
努普尔·苏林 

นิายสพุรรณ ตาติโนิ แลัะนิางโน๊ิะหลีั ตาติโนิ (ปีกาเกอะญอ)
Mr. Suphan Tatino and Mrs. Noh-lee Tatino (Karen) 
 苏潘·塔提诺，和诺丽·塔提诺（帕卡卡尔扬人）

นิายเกษม โกยทา 
Mr. Kasem Goyta

凯森·高塔 

นิางเพญ็ศิร ิกิรเิรอ่ง 
Mrs. Pensiri Kirirueang

彭希里·基里荣

每位村民都深知和感恩国王陛下的恩德，因为国王陛下将土地赠予他们，并指示农业与合作社， 

由土地开发局为主导，与其他政府部门协作，推动“农业智慧”项目的发展。这一项目是沿袭国王 

普密蓬·阿杜德陛下的治国理念—— “皇家农业智慧”，旨在为泰国人民、全球人民以及生态系统带来

永久的幸福与繁荣。
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นิายอุดีร อินิต๊ะยศ 
Mr. Udon Intayot 
乌敦·因塔约

นิางดีอกรกั สขุ้ช่�นิ แลัะนิางบวัิผู้นัิ ตันิใส 
Mrs. Dokrak Sukcheun and Mrs. Buaphan Tansai

达克拉·苏克春， 布瓦潘·坦赛
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ฟ้า้ประทุานอ่างเก็บนำ�าห้ว้ัย์แมอ่มลอง 
ในห้บุเขาทุ่ามกลางควัามแรน้แค้นของทุวัย์ราษฎร์

Divine Gift: The Huai Mae Om Long Reservoir  
in the Valley Amidst the People’s Hardship

怀梅翁龙水库---贫困的山谷中天赐予人民的水库

พระมหากษัต่ริยู่์ของไทยู่ ไม�ว�าระบบเจ้าชิีวิต่ เจ้าแผ�นดิ็น ในระบบสมบ่รณาญาสิทธิิราชิย์ู่หร่อทรงเป็น

ประมุขของประเทศในระบบประชิาธิิปไต่ยู่ หลักทศพิธิราชิธิรรม และหลักธิรรมราชิา ยู่ังคงมีบทบาทเชิ�นเดิ็ม 

ไม�เปลี�ยู่นแปลงต่ามสถึานภัาพ ทรงเป็นมิ�งขวัญ ศ่นยู่์รวมด็วงใจของปวงประชิา ยู่ามใด็ที�ประชิาชินทุกข์ยู่าก 

แร้นแค้น ลำาบากยู่ากเข็ญ พระองค์ท�านก็ทรงประทานความชิ�วยู่เหล่อ ป่ด็เป่าทุกข์ยู่ากเหล�านั�น บทความเร่�อง 

“ฟ้้าประทานอ�างเก็บนำาห้วยู่แม�อมลองในหุบเขาท�ามกลางความแร้นแค้นของทวยู่ราษฎร์” จึงเป็นตั่วอยู่�างหนึ�ง

ในหลายู่ ๆ ตั่วอยู่�างในระบบกษัต่ริยู่์ไทยู่

The Thai monarchy, whether in the absolute monarchy system of the past or in the current democratic system 
where the King serves as Head of State, continues to embody the Ten Royal Virtues and the principles of Righteous 
Kingship. The monarch’s role remains unchanged regardless of political status: to be the spiritual center and heart 
of the nation. Whenever the people face suffering, hardship, or destitution, His Majesty provides assistance and 
alleviates these difficulties. This article, “Divine Gift: The Huai Mae Om Long Reservoir in the Valley Amidst the 
People’s Hardship,” represents just one example among many of the Thai monarchy’s enduring role.
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อ่างเก็บนำ�าห้ว้ัย์แมอ่มลอง
The Huai Mae Om Long Reservoir
怀梅翁龙水库

ที�ตั่�ง บ้านบ�อสลี หม่�ที� ๖ ต่ำาบลบ�อสลี อำาเภัอฮ่อด็ จังหวัด็เชีิยู่งใหม�

พิกัด็ ๔๗QMA ๑๙๐-๐๕๔ ระวาง ๔๖๔๕III

การเขา้ถึึง ใชิเ้สน้ทางหลวงหมายู่เลข ๑๐๘ จากจังหวัด็เชิยีู่งใหม�ส่�จังหวัด็แม�ฮ่�องสอน เม่�อถึึงหลัก กม. ๑๔๙ 

ใหเ้ลี�ยู่วซ้ึ่ายู่ไปต่ามถึนนส่�หม่�บา้นบ�อสลี ระยู่ะทางประมาณ ๗ กิโลเมต่ร แล้วเลี�ยู่วซึ่า้ยู่เพ่�อเขา้ส่�เส้นทางธิรรมชิาติ่ 

ระยู่ะทางประมาณ ๒ กิโลเมต่รผ�านเนินเขาและร�องนำา ซึ่ึ�งไม�เหมาะกับการเดิ็นทางในฤด็่ฝ่นเป็นอยู่�างยู่ิ�ง และ 
ต้่องใชิ้ยู่านพาหนะรถึยู่นต์่ขับเคล่�อน ๔ ล้อเท�านั�น เส้นทางธิรรมชิาติ่สิ�นสุด็ที�สันเข่�อนซึ่ึ�งเกิด็จากการกักเก็บนำา

หว้ยู่แม�อมลอง หรอ่คลองแม�อมลอง

Location: Ban Bo Sali, Village No. 6, Bo Sali Sub-district, Hot District, Chiang Mai Province
Coordinates: 47QMA 190-054, Sheet 4645III
Access: Take Highway No. 108 from Chiang Mai Province toward Mae Hong Son Province. At the 149-km 

marker, turn left onto the road to Bo Sali Village for approximately 7 kilometers, then turn left onto a natural path 
for about 2 kilometers through hills and waterways. This route is particularly unsuitable for travel during the rainy 
season and requires a four-wheel-drive vehicle. The natural path ends at the dam crest, which was created by 
impounding the Huai Mae Om Long or Mae Om Long Canal.

地址：清迈省霍德县博斯里村，第 6 组

坐标：47QMA 190-054，4645III

抵达线路：从清迈出发，沿 108 号国道前往夜丰颂府，行驶至 149 公路标志时，左转前往 Borsalee 

（博斯里）村，约 7 公里，后左转进入普通路道，继续行驶约 2 公里，穿过山丘和水沟。此路线在 

雨季不适合通行，并且只能使用四轮驱动汽车。普通路道终点为 水库坝堤，即怀梅翁龙水库。

泰国的国王，作为君主立宪制的国家元首始终发挥着重要的作用。他是人民的 庇护神，是泰国万众

的核心。在人民生活艰难贫困的时刻，国王总是时刻为人民着想，不断提供帮助为人民消除苦难苦难。”

怀梅翁龙水库---贫困的山谷中天赐予人民的水库”这一篇文章，便是泰国君主立宪制体制下众多例子中

的一例。
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ภัาพที� ๑ แผู้นิที�แสดีงที�ตั�งโครงการอ่างเก็บนิำ�าหว้ิยแมอ่มลัอง
(ม่ลันิิธิปิีิดีทองหลัังพระ สบ่สานิแนิวิพระราชดีำาร,ิ ๒๕๖๒)

Image 1: Map showing the location of the Mae Om Long Reservoir Project
(Pid Thong Lang Phra Royal Initiative Discovery Foundation, 2019)

图 1：怀梅翁龙水库项目位置的地图

（2019年，金磷基金会，传承皇家理念）
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ภัาพที� ๒ ภัาพระหวิา่งการก่อสรา้ง อ่างเก็บนิำ�าหว้ิยแมอ่มลัอง พ.ศ. ๒๕๔๖
(ม่ลันิิธิปิีิดีทองหลัังพระ สบ่สานิแนิวิพระราชดีำาร,ิ ๒๕๖๒)

Image 2: Image during construction of Mae Om Long Reservoir, 2003
(Pid Thong Lang Phra Royal Initiative Discovery Foundation, 2019)

图 2：2003年怀梅翁龙水库建设中的照片

（2019年，金磷基金会，传承皇家理念）

ภัาพที� ๓ ปีา้ยแสดีงโครงการชลัปีระทานิอันิเนิ่�องมาจากพระราชดีำาร ิอ่างเก็บนิำ�าหว้ิยแมอ่มลัอง
กรมชลัปีระทานิสรา้งสำาเรจ็บรบ่ิรณ์ ในิปีีงบปีระมาณ พ.ศ. ๒๕๕๓ (ปีิยวิดีี นิิลัสนิธิ,ิ ๒๕๖๘)

Image 3: Sign describing the Royal Initiative Irrigation Project, Mae Om Long Reservoir,  
completed by the Royal Irrigation Department in fiscal year 2010 (Nilsonthi, 2025)

图 3：皇家理念怀梅翁龙水库项目标志牌 皇家水利局使用 2010年拨的财政预算来建设竣工

（2025年，比雅瓦迪·尼颂提）
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ภัาพที� ๔ อ่างเก็บนิำ�าหว้ิยแมอ่มลัอง ปีี พ.ศ. ๒๕๖๘ (ปีิยวิดีี นิิลัสนิธิ,ิ ๒๕๖๘)
Image 4: Mae Om Long Reservoir, 2025 (Nilsonthi, 2025)
图 4：2025年怀梅翁龙水库（2025年，比雅瓦迪·尼颂提）

ภัาพที� ๕ ภัาพจากดีาวิเทียมแสดีงภัม่ปิีระเทศบรเิวิณอ่างเก็บนิำ�าหว้ิยแมอ่มลัอง (Google Earth, ๒๕๖๘)
Image 5: Satellite image showing the topography of the Mae Om Long Reservoir area (Google Earth, 2025)

图 5：卫星拍摄的怀梅翁龙水库区域地形图（2025年 Google Earth）
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ภัาพที� ๖ เสน้ิทางถิ่นินิไปีส่อ่่างเก็บนิำ�าหว้ิยแมอ่มลัอง (ทัณฑิิกา ตาคำานิวินิ, ๒๕๖๘)
Image 6: Road leading to Mae Om Long Reservoir (Takamnuan, 2025)

图 6：通往怀梅翁龙水库的道路（2025年丹迪卡·达坎暖）

ภมูหิ้ลัง

หม่�บ้านบ�อสลี หม่�ที� ๖ เป็นหนึ�งในสิบหม่�บ้านในต่ำาบลบ�อสลี ประกอบด้็วยู่ หม่�ที� ๑ บ้านแม�โถึ หม่�ที� ๒  

บา้นแม�อมลอง หม่�ที� ๓ บา้นแม�แวน หม่�ที� ๔ บา้นกองลอยู่ หม่�ที� ๕ บ้านทุ�ง หม่�ที� ๖ บ้านบ�อสลี หม่�ที� ๗ บ้านกองปะ 

หม่�ที� ๘ บ้านใหม�ทุ�งสน หม่�ที� ๙ บ้านแม�โถึหลวง และหม่�ที� ๑๐ บ้านด็อกแด็ง ประชิากรใน ๑๐ หม่�บ้าน  

ประกอบด้็วยู่ กลุ�มชิาติ่พันธิุ์ กะเหรี�ยู่ง ม้ง ลัวะ และคนไทยู่ บางหม่�บ้านมีหลักฐานทางประวัติ่ศาสต่ร์ยู่่นยู่ัน 

บันทึกไว้ในหนังส่อ “มังทรารบเชีิยู่งใหม�” มีเน่�อหาเกี�ยู่วกับ พระมหากษัต่ริยู่์มังทราของประเทศพม�าที�ได้็ 

ยู่ึด็ครองเชิียู่งใหม�แล้วอพยู่พชิาวเชิียู่งใหม�ผ�านเส้นทางฮ่อด็ นำาบ�อหลวง บ้านบ�อสลี และบ้านกองลอยู่ 

ส่�ลุ�มแม�นำาสาละวินในประเทศพม�าเม่�อประมาณ ๔๐๐ กว�าปลี�วงมาแล้ว (สิงฆ่ะ วรรณชิัยู่ (ผ่แ้ปล), ๒๕๒๒)

Background

Ban Bo Sali, Village No. 6, is one of ten villages in Bo Sali Sub-district, which includes: Village No. 1 Ban Mae 
Tho, Village No. 2 Ban Mae Om Long, Village No. 3 Ban Mae Waen, Village No. 4 Ban Kong Loi, Village No. 5 Ban 
Thung, Village No. 6 Ban Bo Sali, Village No. 7 Ban Kong Pa, Village No. 8 Ban Mai Thung Son, Village No. 9 Ban 
Mae Tho Luang, and Village No. 10 Ban Dok Daeng. The population across these 10 villages consists of Karen, 
Hmong, and Lawa ethnic groups, as well as Thai people. Some villages have historical evidence documented in the 
book “*Mangthra’s Battle for Chiang Mai*,” which describes how King Mangthra of Burma conquered Chiang Mai 
and relocated its residents through Hot, Nam Bo Luang, Ban Bo Sali, and Ban Kong Loi to the Salween River basin 
in Burma approximately 400 years ago.
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背景

博斯里村第 6 组，是博斯里镇的十大村庄之一，十大村庄包括第1组的梅托村、 第 2 组的梅昂龙村、

第 3 组的梅万村、第 4 组的贡洛村、第 5 组的通村、第 6 组的 博斯里村、第 7 组的贡巴村、 

第 8 组的梅通新村、第 9 组的梅托隆村以及第 10 组的红花村。在这十大村庄中，当地居民包括卡伦族、 

苗族、卢瓦族和泰国人。某些村庄在《芒沙拉布清迈》一书中有历史记载，内容讲述了 400 年前缅甸的

芒沙国王在占领清迈后，将清迈的人民通过霍道线路、博布隆江河线路、博斯里村和贡洛村线路迁移至 

缅甸萨尔温河流域。

ภัม่ปิระเทศของต่ำาบลบ�อสลีมผีลต่�อการด็ำารงชิีวิต่ของชิาวบ้านบ�อสลี หม่�ที� ๖ สาเหตุ่เน่�องจากภัม่ปิระเทศ

ด้็านทิศต่ะวันต่กเฉียู่งเหน่อเป็นที�ตั่�งของหม่�ที� ๑ บ้านแม�โถึ หม่�ที� ๒ บ้านแม�อมลอง และหม่�อ่�น ๆ เป็นพ่�นที� 
ภัเ่ขาสง่และปา่ไมซ้ึ่ึ�งเปน็บ�อเกิด็ของต้่นนำาลำาธิารหลายู่สายู่ เชิ�น หว้ยู่แม�โถึ หว้ยู่แม�อมลอง หว้ยู่แม�ด็อกแด็ง และ

หว้ยู่แม�เตี่ยู่น โด็ยู่ไหลลงส่�ทิศใต้่อันเปน็ที�ตั่�งของบ้านบ�อสลี ที�เปน็ต้่นนำาปลายู่นำาของห้วยู่แม�โถึและห้วยู่แม�อมลอง 

ห้วยู่แม�เตี่ยู่น รวมทั�งห้วยู่อ่�น ๆ แล้วรวมกับห้วยู่แม�อมลองและห้วยู่แม�โถึก�อนที�จะไหลผ�านอำาเภัอสบเมยู่  
ลงส่�แม�นำาสาละวิน

The topography of Bo Sali Sub-district significantly affects the livelihood of Ban Bo Sali Village No. 6 residents. 
This is because the northwestern terrain, where Village No. 1 Ban Mae Tho, Village No. 2 Ban Mae Om Long, and 
other villages are located, consists of high mountains and forests that serve as the source of several streams, including 
Huai Mae Tho, Huai Mae Om Long, Huai Mae Dok Daeng, and Huai Mae Tian. These streams flow southward to 
Ban Bo Sali, which is situated at the lower reaches of Huai Mae Tho and Huai Mae Om Long. Huai Mae Tian and 
other streams merge with Huai Mae Om Long and Huai Mae Tho before flowing through Sop Moei District and 
into the Salween River.

博斯里镇的地形影响着博斯里村第6组民的生计。原因是博斯里镇的西北方向是第 1 组梅托村、 

第 2 组梅昂龙村以及其他村庄的所在地，这一地区是高山、森林和多个小溪的源头，如梅托溪、梅昂龙溪、 

红花溪和梅田溪等，这些水流向南流入博斯里村，成为了梅托溪、梅昂龙溪和梅田溪的上游。随后， 

这些溪流汇合，梅昂龙溪和梅托溪在经过斯梅雅县后汇入萨尔温河。

ในอดี็ต่กลุ�มชิาติ่พันธิุแ์บ�งป่นนำาใช้ิโด็ยู่ระบบฝ่ายู่นำาล้นจากวัสดุ็ในท้องถิึ�น เชิ�น ไม้ไผ�ที�ป่กหลักในแนวตั่�ง

และแนวขวางกั�นกระแสในแนวนอนทำาให้นำาเอ�อส่งขึ�นด้็านหลังฝ่ายู่ แล้วขุด็ลำาเหม่องเล็ก ๆ ต่�อไปยู่ังพ่�นที�นา  
การสร้างฝ่ายู่ดั็งกล�าวทำาให้นำาไหลผ�านวัสด็ุจากธิรรมชิาติ่ในการสร้างก�อให้เกิด็การแบ�งป่นนำาระหว�าง 

หม่�บ้านต้่นนำา หม่�บ้านกลางนำา และหม่�บ้านท้ายู่นำา วัฒนธิรรมของระบบเหม่องฝ่ายู่ของชิาวบ้านแบบโบราณ 

จึงเป็นวัฒนธิรรมแห�งการเอ่�ออาทร การแบ�งป่นระหว�างมนุษยู่์ต่�อมนุษยู่์ และการใชิ้ทรัพยู่ากรธิรรมชิาติ่ 

แบบเคารพ ยู่ำาเกรง และอนุรกัษ์ธิรรมชิาติ่ภัายู่ใต้่วัฒนธิรรมแห�งความเช่ิ�อของสิ�งที�ไม�มตัี่วต่นแต่�อยู่่�เหนอ่สรรพสิ�ง 

ได้็แก� เทวด็า ผี สาง เป็นต้่น สังคมชิาวบ้านจึงอยู่่�ร�วมกันใชิ้นำาอยู่�างแบ�งป่น ทั�งต้่นนำา กลางนำา และปลายู่นำา  
(ช่ิสิทธิิ� ช่ิชิาติ่, ๒๕๓๘)
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In the past, ethnic groups shared water through a system of weirs built from local materials, such as bamboo 
stakes placed vertically and horizontally across streams to block water flow. This created a backflow that raised water 
levels behind the weir, allowing villagers to dig small irrigation channels to direct water to their rice fields. This 
construction technique, using natural materials, facilitated water sharing between upstream, midstream, and 
downstream villages. The traditional irrigation system represented a culture of compassion and resource sharing 
among communities, demonstrating respect for and conservation of natural resources. These practices were guided 
by cultural beliefs in supernatural entities such as deities and spirits that transcend all things. This allowed village 
communities to coexist while sharing water resources throughout the entire watershed region (Chusit Chuchart, 
1995).

在过去，民族群体通过溢洪坝系统来共享水源，他们就地取材，用竖直和横向插入的竹子形成简易

水坝，拦截的水位遇水坝后上升，然后挖掘小渠道将水引向田地。这种建造水坝的方式是使水流通过 

自然材料改造后形成的水池，可以让上游村庄、中游村庄和下游村庄实现水源共享。古老的水坝系统 

形成为了一种关爱文化，是人类与人类之间的共享 文化，也是一种以尊重、敬畏和保护自然为基础而 

超越一切的信仰文化。因此，无论是 上游、中游还是下游村庄，不仅在水源方面能和谐共享资源， 

在其他方面也能和睦相处。（1995 年，朱西迪·朱察提）

ความขัด็แยู่้งระหว�างหม่�บ้านและกลุ�มชิาติ่พันธิุเ์กิด็ขึ�นเม่�อระบบการผลิต่เปลี�ยู่นจากระบบการผลิต่แบบ

ยู่ังชิีพส่�ระบบเศรษฐกิจแบบการต่ลาด็ นับตั่�งแต่�มีการสร้างถึนนดิ็นล่กรังเชิ่�อมต่�อจากทางหลวงหมายู่เลข ๑๐๘ 

เข้าส่�หม่�บ้าน กลุ�มชิาติ่พันธิุ์ในเขต่พ่�นที�ต้่นนำาและกลางนำา หลังปี พ.ศ. ๒๕๒๐ ชิาวบ้านได้็ปล่กพ่ชิเศรษฐกิจ 

เพ่�อขายู่ โด็ยู่เฉพาะอยู่�างยู่ิ�งกะหลำาปลีและมะเข่อเทศ ต่ลอด็สองฝ่่� งถึนนสายู่ ๑๒๗๐ ซึึ่�งแยู่กจากถึนนสายู่ ๑๐๘ 

เข้าส่�บ้านแม�โถึ จึงเต็่มไปด้็วยู่สวนกะหลำาปลีสุด็สายู่ต่า มองไปยัู่งภั่เขาแต่�ละยู่อด็เต็่มไปด้็วยู่สวนกะหลำาปลี 

(ประสบการณต์่รงจากผ่เ้ขยีู่น ระหว�าง ป ีพ.ศ. ๒๕๓๕-๒๕๓๖) การปลก่พช่ิเพ่�อการต่ลาด็เปน็เหต่ใุหเ้กิด็การใชิน้ำา

และการทำาลายู่ป่า อีกทั�งก�อให้เกิด็ความขัด็แข้งระหว�างกลุ�มชิาติ่พันธิ์ุกลุ�มใชิ้นำาปล่กกะหลำาปลีและมะเข่อเทศ 

รวมทั�งพ่ชิเศรษฐกิจอ่�น ๆ เกิด็การแยู่�งชิิงนำา การขาด็แคลนนำาเกิด็ขึ�นในหลายู่ ๆ หม่�บ้าน มใิชิ�เฉพาะแต่�หม่�บ้าน

บ�อสลีซึ่ึ�งอยู่่�ปลายู่นำาเท�านั�น (เจริญ อาทิต่ยู่า, อานันท์ กาญจนพันธิุ์, ช่ิสิทธิิ� ช่ิชิาติ่, พฤกษ์ ยู่ิบมันต่ะสิริ และ  
นงเยู่าว์ เนาวรัต่น,์ ๒๕๔๐)

Conflicts between villages and ethnic groups emerged when production systems shifted from subsistence to 
market-oriented economies. Following the construction of laterite roads connecting Highway 108 to the villages in 
the early post-1977 period, ethnic groups in upstream and midstream areas began cultivating cash crops for sale, 
particularly cabbage and tomatoes. The landscape along Road 1270, which branches from Route 108 to Ban Mae 
Tho, became dominated by cabbage fields as far as the eye could see, with each mountaintop covered in cabbage 
cultivation (author’s direct experience between 1992-1993). The cultivation of market-oriented crops led to increased 
water usage and deforestation, triggering conflicts among ethnic groups who used water for cabbage, tomatoes, and 
other cash crops. Water scarcity became prevalent in many villages, not only in Ban Bo Sali located downstream 
(Arthitaya, Ganjanapan, Chuchart, Yibmantasiri, and Nawarat, 1997).
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当生产系统从自给自足的生产方式转变为市场经济体系时，村庄与民族群体之间 的冲突就发生了。

自从修建了从 108 号国道连接到村庄的土路以来，尤其是 1977 年之后，位于上游和中游地区的民族 

群体开始种植经济作物进行销售，特别是甘蓝和西红柿，1270 号公路两侧，从 108 号公路分岔进入梅托村 

的路段到处都是甘蓝园，远远望去，每座山顶上都覆盖着甘蓝园（1992-1993 年作者的亲身经历）。市场

作物的种植导致了水资源的使用和森林的破坏，并引发了种植甘蓝、西红柿及其他经济作物的民族群体

之间的水源争夺。许多村庄，尤其是位于下游的博斯里村面临着水资源短缺的问题。（1997 年，查伦·

阿提塔雅、阿南·甘吉南潘、朱西迪·朱察提、普卡·比曼塔西里、农妖·纳瓦拉特）

ฟ้า้ประทุานอ่างเก็บนำ�าแมอ่มลองในห้บุเขา

ป่ญหาการใชิ้นำาของคนต้่นนำาแม�โถึ แม�อมลองเพ่�อการปล่กพ่ชิเศรษฐกิจ เชิ�น กะหลำาปลีและมะเข่อเทศ 

เปน็ต้่น ในอดี็ต่ (พ.ศ.  ๒๕๒๑ – ๒๕๔๐) ทำาใหช้ิาวบา้นอาศยัู่กลางนำาและปลายู่นำาได้็รบัความเด่็อด็รอ้นในการใชิน้ำา

เพ่�อการอุปโภัคบริโภัค และการเกษต่ร โด็ยู่เฉพาะอยู่�างยู่ิ�ง บ้านบ�อสลี หม่�ที� ๖ ซึึ่�งอยู่่�ปลายู่นำาของห้วยู่แม�โถึ 
และหว้ยู่แม�อมลอง ซึ่ึ�งอยู่่�ปลายู่นำาและใชิ้นำาจากหว้ยู่แม�อมลองและหว้ยู่แม�โถึเปน็หลัก เกิด็ปญ่หาขาด็แคลนนำา

ในการบริโภัคและการเกษต่รกรรม เม่�อการเจรจาระหว�างหม่�บ้านไม�สามารถึหาข้อยุู่ติ่และแก้ป่ญหาได้็ ราษฎร

บ้านบ�อสลีภัายู่ใต้่การนำาของผ่้ใหญ�บ้าน นายู่ฐาปกรณ์ ปิ� นญาติ่ จึงได้็แก้ป่ญหาโด็ยู่การถึวายู่ฎีกาต่�อสมเด็็จ 
พระนางเจ้าสิริกิติ่� พระบรมราชินินีาถึ เม่�อวันที� ๑๑ กุมภัาพันธิ ์พ.ศ. ๒๕๔๑ (สำานกังานจังหวัด็เชิียู่งใหม�, ๒๕๖๗) 

พระบาทสมเด็็จพระวชิิรเกล้าเจ้าอยู่่�หวั เม่�อครั�งด็ำารงต่ำาแหน�ง สมเด็็จพระบรมโอรสาธิริาชิ ฯ สยู่ามมกุฏราชิกุมาร 

ได้็ต่ามเสด็็จ ณ อำาเภัออมก๋อยู่ จังหวัด็เชิยีู่งใหม� ต่ามโครงการบา้นเล็กในปา่ใหญ� ซึ่ึ�งเปน็จุด็เริ�มต้่นของการก�อสรา้ง

อ�างเก็บนำาแม�อมลอง เพ่�อแก้ปญ่หาการขาด็แคลนนำา และปอ้งกันอุทกภััยู่

Divine Provision: The Mae Om Long Reservoir in the Valley

The water usage problems in the upper Mae Tho and Mae Om Long watersheds for economic crops such as 
cabbage and tomatoes during the period 1978-1997 caused significant hardship for villagers living in the middle 
and lower reaches of these waterways. This affected both domestic water consumption and agricultural activities, 
particularly in Ban Bo Sali, Village No. 6, which is located at the confluence of the Mae Tho and Mae Om Long 
streams and heavily dependent on their waters. When negotiations between villages failed to resolve the water 
shortage issues, the people of Ban Bo Sali, under the leadership of village headman Mr. Thapakorn Pin-yat, submitted 
a petition to Her Majesty Queen Sirikit on February 11, 1998 (Chiang Mai Provincial Office, 2024). His Majesty 
King Maha Vajiralongkorn, who at that time held the title of Crown Prince, accompanied the royal visit to Om Koi 
District in Chiang Mai Province as part of the “Small Houses in the Big Forest” Project, which marked the beginning 
of the Mae Om Long Reservoir construction project aimed at addressing water shortages and preventing flooding.
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位于群山之间的天赐梅翁龙水库

梅托和梅翁龙的村民因为种植经济作物（如甘蓝和西红柿等）而产生水源使用问题，导致中游和下

游的村民在使用水源进行生活和农业生产时受到影响。尤其是位于梅托溪 和梅翁龙溪的下游的博斯里村

第 6 组，这座村庄主要依赖这两条溪流的水源而生存，因水资源短缺问题而影响到村民的饮水和农业 

灌溉。由于村庄之间的谈判未能解决问题，博斯里村的居民在村长塔帕坤·品雅提的带领下，于 1998 年 

2 月 11 日向诗丽吉王太后 呈奏请求解决水资源问题。当时担任王储的玛哈·哇集拉隆功国王（现为 

泰国国王）前往清迈的奥木戈县参与了 “森林中的小村庄” 项目，这为梅昂龙水库的建设奠定了基础， 

解决了水资源短缺和防止洪水灾害的问题。

ใน พ.ศ. ๒๕๔๕ สมเด็็จพระนางเจ้าสิริกิติ่� พระบรมราชิินีนาถึ และสมเด็็จพระบรมโอรสาธิิราชิฯ  
สยู่ามมกุฎราชิกุมาร ณ ขณะนั�น ได้็เสด็็จประพาสโครงการบ้านเล็กในป่าใหญ� อำาเภัออมก๋อยู่ จังหวัด็เชีิยู่งใหม�  
อีกครั�งหนึ�ง สมเด็็จพระบรมโอรสาธิิราชิฯ สยู่ามมกุฎราชิกุมาร ได้็พระราชิทานพระราชิด็ำาริแก�นายู่สหัส  
บุญญาวิวัฒน์ ผ่้ชิ�วยู่เลขาธิิการสำานักพระราชิวังในขณะนั�น เม่�อวันที� ๑๕ มกราคม พ.ศ. ๒๕๔๕ ณ โครงการ 
อนุรักษ์สภัาพป่าไม้ อำาเภัออมก๋อยู่ จังหวัด็เชิียู่งใหม� ให้พิจารณาจัด็หาแหล�งนำาชิ�วยู่เหล่อราษฎรบ้านบ�อสลี  

ต่ามที�นายู่ฐาปกรณ์ ปิ� นญาติ่ ผ่้ใหญ�บ้านบ�อสลี ได้็กราบบังคมท่ลขอพระราชิทานพระมหากรุณา (ม่ลนิธิ ิ
ปดิ็ทองหลังพระ ส่บสานแนวพระราชิด็ำาริ, ๒๕๖๒)

In 2002, Her Majesty Queen Sirikit and the then Crown Prince visited the “Small Houses in the Big Forest” 
Project in Om Koi District, Chiang Mai Province once again. During this visit, the Crown Prince provided guidance 
to Mr. Sahas Bunyawiwat, then Assistant Secretary of the Royal Household, on January 15, 2002, at the Forest 
Conservation Project in Om Koi District, Chiang Mai Province. He instructed officials to consider providing water 
sources to assist the residents of Ban Bo Sali, as requested by village headman Mr. Thapakorn Pin-yat in his royal 
petition (Pid Thong Lang Phra Royal Development Projects Foundation, 2019).

在 2002 年，诗丽吉王太后和当时的王储玛哈·哇集拉隆功陛下再次参于了清迈奥木戈县的 

“森林中的小村庄”项目。王储玛哈·哇集拉隆功国王向宫廷秘书长 萨哈特·布尼亚威瓦提出了帮助 

博斯里村民的建议，并指示在 2002 年 1 月 15 日奥木戈县的森林保护项目中实现了如博斯里村村长 

塔帕坤·品雅提所恳求的愿望--帮助博斯里村寻找水源。（2019 年，金磷基金会，传承皇家理念）。

การก�อสร้างอ�างเก็บนำาแม�อมลองอยู่่�ในความรับผิด็ชิอบของกรมชิลประทาน เป้าหมายู่ของโครงการและ

ผลที�คาด็ว�าจะได้็รับ ค่อ สามารถึชิ�วยู่เหล่อพ่�นที�เกษต่รกรรมบ้านบ�อสลีและหม่�บ้านใกล้เคียู่งได้็ ๑,๓๐๐ ไร� และ

ด้็านการอุปโภัคบริโภัคได้็ ๕๙๔ ครัวเร่อน ส�งผลใหร้าษฎรมคีุณภัาพชิีวิต่ที�ดี็ขึ�น (มล่นธิิปิดิ็ทองหลังพระ ส่บสาน

แนวพระราชิด็ำาริ, ๒๕๖๒)
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The construction of the Mae Om Long Reservoir was placed under the responsibility of the Royal Irrigation 
Department. The project’s objectives and expected outcomes included providing irrigation for 1,300 rai of agricultural 
land in Ban Bo Sali and neighboring villages, as well as supplying water for domestic consumption to 594 households, 
thereby improving the quality of life for local residents (Pid Thong Lang Phra Royal Development Projects Foundation, 
2019).

梅翁龙水库的建设由皇家水利局负责建设。该项目的目标和预期效果是：为博斯里村及附近村庄的

1300 莱农业用地提供帮助，并为 594 户家庭提供生活用水，提高村民的生活质量。（2019 年，金磷 

基金会，传承皇家理念）

อ�างเก็บนำาแม�อมลองเป็นอ�างเก็บนำาขนาด็เล็ก ความจุ ๕๒๐,๐๐๐ ล่กบาศก์เมต่ร กว้าง ๘.๐๐ เมต่ร  

ยู่าว ๘๘.๒๕ เมต่ร ส่ง ๒๖.๐๐ เมต่ร และอาคารประกอบพร้อมด้็วยู่ทางระบายู่นำาล้น Spillway ทำาหน้าที� 

เก็บกักนำาบริเวณต่อนบนของลำาห้วยู่แม�อมลอง และยู่กระดั็บนำาเข้าส่�ระบบส�งนำาของฝ่ายู่อมลอง ที�อยู่่�บริเวณ 

ต่อนล�าง เปน็คลองคาด็คอนกรตี่ ความยู่าว ๓ กิโลเมต่ร (มล่นธิิปิดิ็ทองหลังพระ สบ่สานแนวพระราชิด็ำาร,ิ ๒๕๖๒) 

ซึ่ึ�งก�อสร้างสำาเร็จบริบ่รณ์ในปงีบประมาณ พ.ศ. ๒๕๕๓

ภัาพที� ๗ คลัองสง่นิำ�าแมอ่มลัอง (ปีิยวิดีี นิิลัสนิธิ,ิ ๒๕๖๘)
Image 7: Mae Om Long Canal (Nilsonthi, 2025)

图 7：梅翁龙输水渠（2025年，比雅瓦迪·尼颂提）
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The Mae Om Long Reservoir is a small reservoir with a capacity of 520,000 cubic meters. It measures 8.00 
meters wide, 88.25 meters long, and 26.00 meters high, complete with auxiliary structures including a spillway. The 
reservoir’s function is to store water in the upper section of the Mae Om Long stream and elevate water levels to 
feed into the irrigation system of the Om Long weir located downstream. This includes a concrete-lined canal 
extending 3 kilometers in length (Pid Thong Lang Phra Royal Development Projects Foundation, 2019). The project 
was successfully completed in the fiscal year 2010.

梅翁龙水库是一座小型水库，容量为 520,000 立方米，宽 8.00 米，长 88.25 米， 高 26.00 米，

配有溢洪道（Spillway）等配套设施。其功能是在梅翁龙溪上游蓄水，提升水位，将水输送至下游的 

昂龙堰水系统。该输水系统采用钢筋混凝土做成渠道，全长 3 公里（2019 年，金磷基金会，传承皇家

理念），并于 2010 年竣工。

ชวีัติทีุ�รม่เย์น็เปน็สขุภาย์ใต้ฟ้า้พระราชทุาน

ในป่จจุบันชิาวบ้านบ�อสลีมีจำานวนประชิากรทั�งหมด็ ๙๒๖ คน และหม่�บ้านใกล้เคียู่งสามารถึใชิ้นำาจาก 
อ�างเก็บนำาแม�อมลองได้็ด้็วยู่ ซึ่ึ�งมีท�อส�งนำาจากอ�างเก็บนำาหร่อเข่�อนขนาด็เล็ก ความยู่าว ๙ กิโลเมต่ร ขนาด็ท�อ  

๖ นิ�วเพ่�อเก็บในถัึงการประปา และอ�างขนาด็เล็กภัายู่ในหม่�บ้านนี�ค่อแนวพระราชิด็ำาริเร่�อง อ�างพวงของล้นเกล้า

พระบาทสมเด็็จพระบรมชินกาธิเิบศร มหาภัม่พิลอดุ็ลยู่เด็ชิมหาราชิ บรมนาถึบพติ่ร ส�งผลใหเ้กิด็ความอุด็มสมบ่รณ์

ในหม่�บ้านบ�อสลีแม้แต่�ในฤด็่แล้ง ซึ่ึ�งป่าเต็่งรังผลัด็ใบบนเนินเขามีแต่�ความแห้งแล้งแต่�ท้องทุ�งหม่�บ้านบ�อสลี 

ยู่ังมีนำาอุด็มสมบ่รณ์ ท้องทุ�งเขียู่วขจีด้็วยู่พ่ชิเศรษฐกิจ เชิ�น กระเทียู่ม หอมแด็ง กะหลำาปลี ข้าวโพด็หวาน  

มะเขอ่เทศ และไมผ้ลอ่�น ๆ

A Blissful Life Under the King’s Grace

Currently, Ban Bo Salee village has a total population of 926 people, and nearby villages can also use water 
from the Mae Om Long reservoir. A small dam with a 9-kilometer water pipeline (6 inches in diameter) delivers 
water to the public water tanks and small reservoirs within the village. This follows the “reservoir network” concept 
initiated by His Majesty King Bhumibol Adulyadej the Great. The result is abundance in Ban Bo Salee village, even 
during the dry season when the deciduous dipterocarp forests on the hills are parched and barren. The village fields 
remain lush and water-rich, flourishing with economic crops such as garlic, shallots, cabbage, sweet corn, tomatoes, 
and various fruit trees.

皇恩浩荡，村民安居乐业

目前，博斯里村共有 926 名村民，附近村庄的居民也能共享梅翁龙水库的水资源。水库配备了一条

长 9 公里、管径 6 英寸的输水管道，将水输送至村内的自来水储水罐和小型蓄水池。这一水库系统 

正是源于已故泰王普密蓬·阿杜德陛下（拉玛九世）提出的“串联水库”理念，使博斯里村即便在旱季

依然水源充足。尽管山上的落叶林在旱季变得干枯，但博斯里村的田野依然生机勃勃，如大蒜、红葱、

甘蓝、甜玉米、西红柿及其它的经济作物茂盛生长，使得村庄繁荣富饶。
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ภัาพที� ๘ แปีลังเกษตรบา้นิบอ่สลีั (ช่สทิธิิ� ช่ชาติ, ๒๕๖๘)
Image 8: Agricultural plots in Ban Bo Salee Village (Chuchat, 2025)

图 8：博斯里村农业种植区（2025年，朱西提·朱察提）

อยู่�างไรก็ต่าม ชิาวบ้านได้็ประสบปญ่หาจากทรายู่จากหว้ยู่แม�อมลองที�ไหลลงอ�างเก็บนำา ทำาใหอ้�างเก็บนำา

ต่่�นเขินขึ�นทุก ๆ ปี ทำาให้การบรรจุกักเก็บปริมาณนำาลด็น้อยู่ลง จึงได้็ร้องขอให้หน�วยู่งานที�เกี�ยู่วข้องชิ�วยู่เหล่อ 

ในการขุด็ลอกทรายู่ในอ�างเก็บนำาแม�อมลอง (เกษม ปน่แก้ว, ๒๕๖๘)

However, villagers have encountered a problem with sand flowing from Mae Om Long stream into the 
reservoir, causing it to become shallower each year and reducing its water storage capacity. They have requested 
assistance from relevant agencies to help dredge the sand from the Mae Om Long reservoir (Pankaew, 2025).

然而，村民们面临着来自梅翁龙溪的沙流沉积问题，水库逐年淤积变浅，使蓄水能力不断下降。 

因此，他们向有关单位提出请求，希望能够帮助清理梅翁龙水库中的沉积沙。（2025 年，盖萨·班盖奥）
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ภัาพที� ๙ เนิินิทรายบรเิวิณหลัังอ่างเก็บนิำ�า (ช่สทิธิิ� ช่ชาติ แลัะ ปีิยวิดีี นิิลัสนิธิ,ิ ๒๕๖๘)
Image 9: Sand deposits behind the reservoir (Chuchat and Nilsonthi, 2025)

图 9：水库后方的沙丘（2025年，朱西提·朱察提、比雅瓦迪·尼颂提）

ภัาพที� ๑๐ นิายเกษม ปัีนิแก้วิ พอ่หลัวิงบา้นิบอ่สลีั (ช่สทิธิิ� ช่ชาติ แลัะ ปีิยวิดีี นิิลัสนิธิ,ิ ๒๕๖๘)
Image 10: Mr. Kasem Pankaew, Village Headman of Ban Bo Salee (Chuchat and Nilsonthi, 2025)

图 10：博斯里村村长盖萨·班盖奥（2025年，朱西提·朱察提、皮雅瓦迪·尼颂提）
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บทุสรุป

ความร�มเยู่็นเปน็สุขที�เกิด็จากพระบารมใีนการประทานนำาเพ่�อหล�อเลี�ยู่งพสกนกิรผ่ทุ้กข์ยู่ากที�อยู่่�ห�างไกล

จากตั่วเมอ่งและกันด็าร เพ่�อใหม้ชีิวิีต่ที�ดี็ขึ�น แต่�อยู่�างไรก็ต่าม การมชีิวิีต่ที�ดี็ มไิด้็ขึ�นอยู่่�กับหลักเศรษฐกิจอยู่�างเดี็ยู่ว 

แต่�ต้่องรวมถึึงสิ�งแวด็ล้อมและสังคม ซึ่ึ�งต้่องพัฒนาควบค่�และเก่�อหนุนซึึ่�งกันและกัน เพ่�อให้เกิด็ความยู่ั�งยู่่น  
ควรใช้ิหลักการของสหกรณ์ในด้็านการต่ลาด็เพ่�อให้เกิด็การพัฒนาเศรษฐกิจที�ยู่ั�งยู่่น และใช้ิหลักการของ 
ศาสต่ร์พระราชิาและปรัชิญาของเศรษฐกิจพอเพียู่งเป็นแนวทางในการด็ำาเนินชิีวิต่ทั�งด้็านเศรษฐกิจและสังคม 

เพ่�อนำาชิาวบ้านส่�เปา้หมายู่ส่งสุด็ต่ามหลักเศรษฐกิจพอเพียู่ง

Conclusion

The peace and happiness arising from His Majesty’s benevolence in providing water to nourish his subjects 
who face hardship in remote and rugged areas has improved their lives significantly. However, a good life does not 
depend solely on economic factors but must also encompass environmental and social aspects. These elements must 
be developed in tandem, supporting one another to achieve sustainability.

结论

泰王恩泽，赐水滋养远离都市、生活贫困的民众，使得他们的生活得以改善。美好生活不仅仅依赖

于经济发展，还必须兼顾环境与社会，二者相辅相成，方能实现可持续发展。应当运用合作社的市场 

机制，以促进经济的长期稳定发展，并结合国王陛下的治国理念及“适足经济”哲学作为经济与社会 

发展的指导方针，最终引领村民实现可持续幸福的目标。
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โครงการจดัห้านำ�าชว่ัย์เห้ล่อราษฎรบา้นแมต่่�นน้อย์
ตำาบลแมต่่�น อำาเภออมก๋อย์ จงัห้วัดัเชยี์งให้ม่

Royal Water Supply Project for Mae Tuen Noi Village  
Tambon Mae Tuen, Om Koi District, Chiang Mai Province

清迈府奥木戈县湄丁镇小湄丁村供水援助项目

ทีุ�ตั�งโครงการ

บ้านแม�ต่่�นนอ้ยู่ หม่�ที� ๓ ต่ำาบลแม�ต่่�น อำาเภัออมก๋อยู่ จังหวัด็เชิียู่งใหม�

Project Location

Mae Tuen Noi Village, Moo 3, Tambon Mae Tuen, Om Koi District, Chiang Mai Province

项目地点：

小湄丁村位于清迈府奥木戈县湄丁镇第 3 组

ทีุ�มาของโครงการ

อำาเภัออมก๋อยู่ จังหวัด็เชิียู่งใหม� เปน็อำาเภัอที�แสนกันด็ารห�างไกลความเจริญ ก�อน พ.ศ. ๒๕๒๐ ขาด็ระบบ

การคมนาคม การส่�อสาร และสาธิารณ่ปโภัค ประชิาชินประกอบด้็วยู่ กะเหรี�ยู่ง ลาฮ่่ และคนไทยู่ ด็ำาเนนิชีิวิต่ด้็วยู่

ระบบการผลิต่แบบยู่ังชีิพ (Subsistence Economy)
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Project Background

Om Koi District in Chiang Mai Province is an extremely remote area far from modern development. Before 
1977, it lacked transportation systems, communication infrastructure, and public utilities. The population consists 
of Karen, Lahu, and Thai people who lived within a subsistence economy.

项目背景：

清迈府翁盖县是一个偏远贫困的地区。在 1977 年之前，该地区缺乏交通、通信和基础设施。当地

居民包括克伦族、拉祜族和泰族，主要依靠自给自足的经济模式 (Subsistence Economy) 生活。

กะเหรี�ยู่งมีภั่มิป่ญญาในการใชิ้นำาเพ่�อการเกษต่ร ในการทำานาขั�นบันได็ และสร้างระบบเหม่องฝ่ายู่  
ในการทำานา กะเหรี�ยู่งเปน็ผ่บุ้กเบิกการสร้างฝ่ายู่และเหมอ่งควบค่�กับชิาวลัวะมาตั่�งแต่�โบราณ

The Karen people possess traditional wisdom in using water for agriculture, creating terraced rice fields and 
irrigation systems. The Karen, alongside the Lua people, have pioneered the construction of weirs and irrigation 
canals since ancient times.

克伦族擅长利用水资源进行农业生产，修建梯田，并建立农田灌溉系统。自古以来，克伦族和佬沃族

是农田灌溉系统的开发创始人。

ปญ่หาสำาคัญที�สดุ็ในเร่�องนำา ค่อ การใชิน้ำาบรโิภัค ในการด่็�มและการปรุงอาหาร เพราะขาด็แคลนนำาประปา

ที�ถ่ึกหลักสุขาภิับาล กะเหรี�ยู่งใชิ้ระบบประปาภั่เขา ซึ่ึ�งต่�อนำาจากนำาต่กหร่อฝ่ายู่ในพ่�นที�ส่งผ�านลำาไม้ไผ�ผ�าซึ่ีก 

ใหไ้หลลงมาส่�หม่�บ้าน เพ่�อใชิ้อุปโภัคบริโภัค หรอ่ใชิ้กระบอกไมไ้ผ�ตั่กนำาจากลำาธิาร ลำาหว้ยู่ เชิ�น บ้านแม�ต่่�นนอ้ยู่ 

นำาดั็งกล�าวไม�สะอาด็ เพราะไหลผ�านพ่�นที�ธิรรมชิาติ่ มีเชิ่�อโรคและต่ะกอนดิ็นทรายู่ละเอียู่ด็ปะปนกับนำา ต่�อมา 

ได้็สร้างถัึงพักนำาเพ่�อให้ต่กต่ะกอนได้็บ้างแต่�ไม�ได้็ฆ่�าเชิ่�อโรค ดั็งนั�นการมีประปาภั่เขาแม้ก�อให้เกิด็ประโยู่ชิน์  
แต่�ก็ให้โทษด้็านเช่ิ�อโรคที�ปะปนกับนำา ได้็แก� โรคนิ�วในทางเดิ็นป่สสาวะและโรคอ่�น ๆ ดั็งนั�นการสร้างระบบ 
นำาประปาที�ถึก่สุขลักษณะอนามยัู่จึงเปน็สิ�งจำาเปน็อยู่�างยู่ิ�ง

The most critical water-related issue was the lack of clean drinking water for consumption and cooking due 
to inadequate sanitary water supply systems. The Karen used mountain water supply systems, channeling water from 
waterfalls or weirs in highland areas through split bamboo pipes to their villages for domestic use, or they collected 
water from streams using bamboo containers, as was the practice in Mae Tuen Noi Village. This water was not clean 
as it flowed through natural areas, containing pathogens and fine sediment. Later, water storage tanks were constructed 
to allow some sedimentation, but these did not eliminate pathogens. While the mountain water supply provided 
benefits, it also caused health problems including urinary tract stones and other diseases. Therefore, establishing a 
hygienic water supply system became essential.
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该地区最严重的问题是饮用水短缺，居民生活缺少符合卫生标准的自来水。克伦族采用山泉供水 

系统，将高地的瀑布或水坝的水通过剖开的竹管引流至村庄，以供日常使用，或使用竹筒直接从溪流和

小河中取水。例如，小湄丁村居民使用的 水源多来自天然水流，但这些水未经净化，往往含有病菌和 

泥沙沉积物。后来，村里建造了蓄水池用来沉淀部分杂质，但并未进行消毒处理。因此，尽管山泉供水

系统给居民带来了便利，但也带来了健康隐患，如泌尿结石病和其他传播性疾病。因此，建设符合卫生

标准的供水系统至关重要。

ฟ้า้ประทุานนำ�าประปาภเูขา

เม่�อวันที� ๑๕ มกราคม พ.ศ. ๒๕๔๖ พระบาทสมเด็็จพระวชิิรเกล้าเจ้าอยู่่�หัว ซึ่ึ�งขณะนั�นทรงด็ำารง 
พระอิสริยู่ยู่ศเป็นสมเด็็จพระบรมโอรสาธิิราชิฯ สยู่ามมกุฎราชิกุมาร ต่ามเสด็็จสมเด็็จพระนางเจ้าสิริกิติ่�  
พระบรมราชิินีนาถึ พระบรมราชิชินนีพันปีหลวงไปเยีู่�ยู่มเยู่ียู่นราษฎร ณ อำาเภัออมก๋อยู่ จังหวัด็เชีิยู่งใหม�  

นายู่สหัส บุญญาวิวัฒน์ ผ่้ชิ�วยู่เลขาธิกิาร สำานักพระราชิวัง ฝ่่ายู่กิจกรรมพิเศษ ได้็กราบบังคมท่ลถึวายู่รายู่งาน 

สภัาพป่ญหาของราษฎรบ้านแม�ต่่�นน้อยู่ หม่�ที� ๓ ต่ำาบลแม�ต่่�น อำาเภัออมก๋อยู่ จังหวัด็เชิียู่งใหม� ณ โครงการ 

อนุรักษ์สภัาพป่าไม้ อำาเภัออมก๋อยู่ จังหวัด็เชีิยู่งใหม� เกี�ยู่วกับป่ญหาระบบนำาประปาภั่เขาที�เกิด็ป่ญหาและ 

เป็นอันต่รายู่ต่�อสุขภัาพของชิาวบ้าน จำานวน ๘๖ ครัวเร่อน (สารานุกรม โครงการอันเน่�องมาจากพระราชิด็ำาริ 

สมเด็็จพระเจ้าอยู่่�หวัมหาวชิิราลงกรณ บดิ็นทรเทพยู่วรางก่ร, ม.ป.ป.)

Royal Provision of Mountain Water Supply

On January 15, 2003, His Majesty King Maha Vajiralongkorn, who at that time held the title of Crown Prince, 
accompanied Her Majesty Queen Sirikit, the Queen Mother, to visit people in Om Koi District, Chiang Mai Province. 
Mr. Sahas Bunyavivatana, Assistant Secretary of the Royal Household Bureau, Special Activities Division, reported 
on the conditions faced by villagers in Mae Tuen Noi Village, Moo 3, Tambon Mae Tuen, Om Koi District, Chiang 
Mai Province at the Forest Conservation Project in Om Koi District. The report highlighted problems with the 
mountain water supply system that posed health risks to 86 households.

皇家赐予的山泉供水系统

2003 年 1 月 15 日，当时尚为泰国王储的玛哈·哇集拉隆功殿下（现泰国国王玛哈·哇集拉隆功

陛下）陪同诗丽吉王太后殿下前往清迈府奥木戈县慰问当地百姓。期间，皇家事务办公室助理秘书长萨哈· 

本亚维瓦塔先生向国王陛下呈报奥木戈县湄丁镇小湄丁村（第 3 组）山泉供水系统问题。该村 86 户 

家庭的供水系统存在缺陷，对居民健康造成威胁。（《泰国国王玛哈·哇集拉隆功陛下皇家工程百科 

全书》，无出版年份）
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พระบาทสมเด็็จพระวชิิรเกล้าเจ้าอยู่่�หัวได้็พระราชิทานพระราชิด็ำาริให้หน�วยู่งานที�เกี�ยู่วข้องไปพิจารณา 

ใหค้วามชิ�วยู่เหล่อราษฎรบ้านแม�ต่่�นนอ้ยู่ ต่ามความเหมาะสม

ในที�สดุ็ได้็มกีารปรับปรุงระบบประปาเดิ็มของหม่�บ้านด้็วยู่การก�อสรา้งฝ่ายู่ทด็นำาในลำาหว้ยู่ บา้นแม�ต่่�นนอ้ยู่ 

หม่�ที� ๓ ต่ำาบลแม�ต่่�น อำาเภัออมก๋อยู่ จังหวัด็เชิียู่งใหม� โด็ยู่สร้างท�อประปาส�งนำา ยู่าวประมาณ ๓,๒๐๐ เมต่ร  

และก�อสร้างบ�อพักนำาคอนกรีต่เสริมเหล็กขนาด็ต่�าง ๆ  ในบริเวณที�เหมาะสม เพ่�อส�งนำาชิ�วยู่เหล่อพ่�นที�การเกษต่ร

และการอุปโภัคบริโภัคของราษฎรบ้านแม�ต่่�นน้อยู่ได้็ต่ลอด็ปี (สารานุกรม โครงการอันเน่�องมาจากพระราชิด็ำาริ

สมเด็็จพระเจ้าอยู่่�หวัมหาวชิิราลงกรณ บดิ็นทรเทพยู่วรางก่ร, ม.ป.ป.)

His Majesty King Maha Vajiralongkorn issued a royal initiative directing relevant agencies to provide 
appropriate assistance to the people of Mae Tuen Noi Village.

Eventually, the village’s existing water supply system was improved by constructing a weir in the stream at 
Mae Tuen Noi Village. A water pipeline approximately 3,200 meters long was installed, and reinforced concrete 
water storage tanks of various sizes were built in suitable locations to supply water for both agricultural use and 
domestic consumption for the villagers of Mae Tuen Noi throughout the year.

玛哈·哇集拉隆功国王殿下获悉此情况后，谕示相关部门研究并提供援助，以改善小湄丁村的供水

问题。

最终，政府对村庄的原有供水系统进行了改造，在小湄丁村的溪流上修建了引水坝，并铺设约 3,200 米 

长的输水管道。此外，还在适当位置建造了不同规格的 钢筋混凝土蓄水池，以确保全年能为小湄丁村 

提供农业和生活用水。（《泰国国王 玛哈·哇集拉隆功陛下皇家工程百科全书》，无出版年份）
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ภัาพที� ๑ แผู้นิที�แสดีงที�ตั�งโครงการ (ม่ลันิิธิปิีิดีทองหลัังพระ, ๒๕๖๒)
Image 1: Map showing the project location (Pid Thong Lang Phra Foundation, 2019)

图 1：项目地点示意图（2019 年，幕后功臣基金会）
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ภัาพที� ๒ ฝึายทดีนิำ�าบา้นิแมต่่�นิ (ม่ลันิิธิปิีิดีทองหลัังพระ สบ่สานิแนิวิพระราชดีำาร,ิ ๒๕๖๔)
Image 2: Mae Tuen Village weir (Pid Thong Lang Phra Royal Initiative Discovery Foundation, 2021)

图 2：小湄丁村引水坝（2021 年，幕后功臣基金会——传承皇家理念）

ภัาพที� ๓ ฝึายทดีนิำ�าบา้นิแมต่่�นิ ชว่ิงหนิ้าแล้ัง (ช่สทิธิิ� ช่ชาติ แลัะ ปีิยวิดีี นิลิัสนิธิ,ิ ๒๕๖๘)
Image 3: Mae Tuen Village weir during the dry season (Chuchat and Nilsonthi, 2025)
图 3：旱季时期的小湄丁村引水坝（2025 年，朱西提·朱察提 &、比雅瓦迪·尼颂提）
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ภัาพที� ๔ ระบบปีระปีาแลัะท่อสง่นิำ�าบา้นิแมต่่�นิ (ช่สทิธิิ� ช่ชาติ แลัะ ปีิยวิดีี นิลิัสนิธิ,ิ ๒๕๖๘)
Image 4: Water supply system and pipeline in Mae Tuen Village (Chuchat and Nilsonthi, 2025)

图 4：小湄丁村供水系统与输水管道（2025 年，朱西提·朱察提、比亚瓦迪·尼颂提）
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บทุสรุปจากชาวับา้นแมต่่�นน้อย์

จากการสังเกต่และการสัมภัาษณ์ชิาวบ้านในพ่�นที�แม�ต่่�นนอ้ยู่ สรุปได้็ดั็งนี�

ดิ็นแด็นตั่วอำาเภัออมก๋อยู่ จังหวัด็เชิียู่งใหม� เปน็ดิ็นแด็นกันด็ารห�างไกลนอ้ยู่คนที�จะไปถึึง บ้านแม�ต่่�นนอ้ยู่

ห�างจากตั่วอำาเภัออมก๋อยู่อีกประมาณ ๘๐ กิโลเมต่รเป็นพ่�นที�สุด็แสนกันด็ารและห�างไกล แม้แต่�คนเชิียู่งใหม� 

ก็ไม�เคยู่ยู่�างกรายู่ไปถึึง

Conclusion from Mae Tuen Noi Villagers

Based on observations and interviews with villagers in the Mae Tuen Noi area, it can be concluded that
Om Koi District in Chiang Mai Province is a remote and difficult-to-access area. Mae Tuen Noi Village is 

approximately 80 kilometers from Om Koi town center, making it an extremely remote location that even most 
Chiang Mai residents have never visited.

小湄丁村村民的总结

通过实地观察和对小湄丁村村民的采访，可总结如下：

清迈府翁盖县是一个极其偏远贫困的地区，鲜有人踏足。小湄丁村则距离翁盖县城约 80 公里， 

是地处更加偏远的荒僻之地，即便是清迈当地人也极少到访此地。

แต่�ความกันด็ารห�างไกลก็ไม�ได้็แคล้วคลาด็จากสายู่พระเนต่รจากฟ้า้เบ่�องบนที�ทรงมองเหน็ความทกุข์ยู่าก

ลำาบากของราษฎรในการใช้ินำาอุปโภัคบริโภัคที�ขาด็แคลน และไม�ถึก่สขุอนามยัู่ มเีชิ่�อโรคปะปน จึงได้็พระราชิทาน

การประปาภัเ่ขาที�ถึ่กต่ามหลักสุขาภิับาลต่ามมาต่รฐานของการประปาในเมอ่ง 

Despite its remoteness, this area did not escape the royal attention from above, which recognized the hardships 
villagers faced in accessing water for consumption—water that was scarce and unhygienic, contaminated with 
pathogens. His Majesty thus granted a mountain water supply system built to proper sanitation standards equivalent 
to urban water supply systems.

然而，这片偏远之地，依然受到来自国王陛下的恩泽。国王陛下了解到村民在 日常生活用水方面 

存在很大困难——水资源短缺、饮用水卫生条件差并含有大量病菌。因此，国王陛下特赐建造符合卫生

标准的山泉供水系统，使村民们能够获得如同城市供水系统一般安全、干净的饮用水。
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ความยู่ากลำาบากของชิาวบ้านในการใชิ้กระบอกไม้ไผ�แบกนำาจากลำานำาแม�ต่่�น ซึึ่�งห�างไกลหม่�บ้านและ 

การใชิป้ระปาภัเ่ขาที�ไม�ได้็ผ�านการกรองและฆ่�าเชิ่�อโรคจึงหมด็สิ�น ชิาวบา้นได้็ความสขุสบายู่และมสีขุภัาพอนามยัู่

ดี็ขึ�นกว�าการใชิ้นำาแบบเดิ็ม

The villagers’ hardship of carrying water in bamboo containers from Mae Tuen River, located far from the 
village, and using unfiltered, non-disinfected mountain water has now ended. Villagers now enjoy greater comfort 
and improved health compared to their previous water usage methods.

从此以后村民们不再需要肩扛竹筒，远离村庄到湄丁河取水，也不必再使用未经过滤和消毒的山泉水。 

如今，他们的生活更加便利，健康状况也大为改善。

ชิาวบ้านทุกคนต่�างซึ่าบซึ่ึ�งในพระมหากรุณาธิิคุณอยู่�างยู่ิ�งที� “ฟ้้�ซึึ่�งอย่่สื่งสืุด้ห่�งไกล้ ยังได้้เห็น 

คำว�มทุกข้ย์�กข้องร�ษฎรบนแผ่่นด้นิ ซึึ่�งน้อยคำนท่�จิะเข้�้ไปถืงึ”

All villagers deeply appreciate the royal kindness, noting that “the heavens, though high and distant, still 
see the suffering of people on earth, where few would venture.”

村民们无不感恩戴德，感激国王陛下的无上恩德——“高高在上的苍穹，仍然 俯瞰大地，关怀着 

这片鲜有人至的土地上的人民。”

“แมต่ื�นจึิงเปน็ด้นิแด้นท่�สืดุ้หล้้�ฟ้�้เข้ย่ว แตฟ่้�้กย็ังมส่ื�ยพระเนตรอันกว�้งไกล้ ยื�นพระหตัถืเ์ข้�้ม�

ชว่ยเหลื้อร�ษฎรผ่่้ย�กไร้” นี�ค่อบทสรุปจากชิาวบ้าน

“Mae Tuen is truly a remote land at the edge of the world, yet the heavens still extend their far-reaching 
gaze and helping hand to assist the impoverished people.” This is the conclusion from the villagers.

“小湄丁虽远在天涯，但国王陛下的目光依旧深远，向这片贫瘠之地伸出援手，赐予百姓新的 

希望。”——这是小湄丁村村民发自肺腑的感言。
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ภัาพที� ๕ นิายเสอะคา ดีีน้ิอย ผู้่ใ้หญ่บา้นิ หม่ ่๓ ตำาบลัแมต่่�นิ อำาเภัออมก๋อย จงัหวิดัีเชยีงใหม่
(ช่สทิธิิ� ช่ชาติ แลัะ ปีิยวิดีี นิลิัสนิธิ,ิ ๒๕๖๘)

Image 5: Mr. Soeka Dee Noi, Village Headman of Moo 3, Tambon Mae Tuen, Om Koi District,  
Chiang Mai Province (Chuchat and Nilsonthi, 2025)

图 5：清迈府奥木戈县湄丁镇第 3 组村长色卡·迪诺先生（2025 年，朱西提·朱察提、比雅瓦迪·尼颂提）

ภัาพที� ๖ นิางจนัิทร ์มโนิอาชา (ช่สทิธิิ� ช่ชาติ แลัะ ปีิยวิดีี นิลิัสนิธิ,ิ ๒๕๖๘)
Image 6: Mrs. Jan Mano-acha (Chuchat and Nilsonthi, 2025)

图 6 乍恩·莫诺阿差女士 住址：清迈府翁盖县湄丁镇第 3 组 215 号（2025年，比雅瓦迪·尼颂提）
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Royal Initiative Project for Community Development  
in Ban Huay Muang Fang Sai Tambon Mae Soi, Chom Thong District, 

Chiang Mai Province

发展泰国清迈府宗通县美赛乡 左岸汇芒村社区的皇家项目

ขอ้มูลพ่�นฐานชุมชน

บ้านห้วยู่ม�วงฝ่่� งซึ่้ายู่ ตั่�งอยู่่�ในหม่�ที� ๖ ต่ำาบลแม�สอยู่ อำาเภัอจอมทอง จังหวัด็เชีิยู่งใหม� ประชิากรหลัก 
เป็นกลุ�มชิาติ่พันธิุ์กะเหรี�ยู่งโปว์และปกาเกอะญอ โด็ยู่ประชิากรส�วนใหญ�ประกอบอาชีิพเกษต่รกรรม เชิ�น  

การปล่กลำาไยู่ มะม�วง หอมแด็ง ถัึ�วลิสง และพริก เลี�ยู่งวัว รวมถึึงอาชิีพรับจ้างทั�วไป สำาหรับความเป็นมา 
ของบ้านห้วยู่ม�วงฝ่่� งซึ่้ายู่นั�นเริ�มต้่นเม่�อประมาณ ๙๐-๑๐๐ ปีที�แล้ว ชิาวบ้านที�ตั่�งถิึ�นฐานอยู่่�บนขุนห้วยู่ม�วง 
หร่อบนภั่เขา ไม�ได้็รับความสะด็วกในการเดิ็นทาง การประกอบอาชีิพ ประกอบกับป่ญหาเร่�องการติ่ด็ต่�อกับ 

หน�วยู่งานต่�าง ๆ  ภัายู่นอกหม่�บ้าน ชิาวบ้านประมาณ ๓ ถึึง ๕ ครัวเร่อนจึงได้็ชิักชิวนกันมาลงหลักปก่ฐานในพ่�นที�

บ้านห้วยู่ม�วงฝ่่� งซ้ึ่ายู่ในป่จจุบัน ซึ่ึ�งเป็นพ่�นที�ด้็านล�างภั่เขา แต่�เดิ็มบ้านห้วยู่ม�วงฝ่่� งซึ่้ายู่ บ้านห้วยู่ปุ� บ้านห้วยู่ส้ม 

และบ้านห้วยู่สะแพด็ มีผ่้ใหญ�บ้านในการด็่แลจำานวน ๑ ท�าน ซึ่ึ�งการติ่ด็ต่�อส่�อสารเป็นไปด้็วยู่ความยู่ากลำาบาก

เพราะการคมนาคมยู่ังไม�สะด็วกเหม่อนในป่จจุบัน ต่�อมาก็มีการขยู่ายู่ชุิมชินเพิ�มขึ�น แต่�ละหม่�บ้านมีประชิากร

จำานวนมากขึ�น บ้านห้วยู่ม�วงฝ่่� งซึ่้ายู่มีประมาณ ๑,๐๐๐ คน จาก ๒๗๐ หลังคาเร่อน ผ่้ใหญ�บ้านคนป่จจุบัน  
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ได้็แก� นายู่นายู่จรัญ วงศ์ทิพยู่์บุญทา ทั�งนี� พ่�นที�ของหม่�บ้านป่จจุบันตั่�งอยู่่�ในเขต่ป่าถึาวร ชิาวบ้านส�วนใหญ� 
มีสิทธิิ�ในการเข้าทำาประโยู่ชิน์ในที�ดิ็น แต่�ไม�มีเอกสารแสด็งกรรมสิทธิิ�บนที�ดิ็น ในขณะที�มีบางพ่�นที�ได้็รับ 
เอกสารสิทธิิ� น.ส.๓ ก. (โฉนด็ครุฑิเขียู่ว) ซึึ่�งเปน็หนงัสอ่รบัรองการทำาประโยู่ชิน์ที�ระวางที�ดิ็นและร่ปถึ�ายู่ทางอากาศ

อยู่�างชิัด็เจนแล้ว ทั�งนี� หม่�บ้านแห�งนี�เคยู่ประสบป่ญหาภััยู่แล้งรุนแรง ขาด็แคลนนำาเพ่�อการเกษต่รและ 
การอุปโภัคบริโภัค และยู่ังไม�มไีฟ้ฟ้้าใชิ้อยู่�างเพียู่งพอ

Basic Community Information

Ban Huay Muang Fang Sai is located in Moo 6, Tambon Mae Soi, Chom Thong District, Chiang Mai Province. 
The main population consists of ethnic Pwo Karen and Pga K’nyau (Sgaw Karen). Most residents work in agriculture, 
growing longan, mango, shallots, peanuts, and chili peppers, raising cattle, and working as general laborers. The 
history of Ban Huay Muang Fang Sai began approximately 90-100 years ago when villagers living at the headwaters 
of Huay Muang or in mountain areas faced difficulties with travel, livelihood, and communication with outside 
agencies. About 3 to 5 households moved to establish themselves in the current location of Ban Huay Muang Fang 
Sai at the foot of the mountains. Initially, Ban Huay Muang Fang Sai, Ban Huay Pup, Ban Huay Som, and Ban Huay 
Saphaet were under the responsibility of a single village headman, making communication difficult due to poor 
transportation infrastructure. As the communities expanded and each village’s population grew, Ban Huay Muang 
Fang Sai now has approximately 1,000 people from 270 households. The current village headman is Mr. Jaran 
Wongthiboonta. The village is situated in a permanent forest area. Most villagers have usage rights to the land but 
no formal ownership documents, while some areas have been granted Nor Sor 3 Kor documents (green title deeds), 
which certify land use with clear cadastral maps and aerial photographs. The village previously experienced severe 
drought, lacking water for agriculture and consumption, and had insufficient electricity supply.

社区基本信息

左岸汇芒村位于清迈府宗通县美赛乡的第六村。该村居民主要是波族和巴夭族，他们绝大多数以 

农业为生，例如种植龙眼、芒果、红葱、花生和辣椒等，同时也饲养牛及从事临时劳工工作。左岸汇芒村

的起源可追溯至大约 90 至 100 年前。最初，村民们居住在 汇芒溪的上游山区，因交通不便、经济 

发展受限，加上与外界沟通困难，因此有大约 3-5 户家庭决定迁移到现在的左岸汇芒村。最初，左岸 

汇芒村、汇布村、汇宋村和汇萨派村 由同一位村长管理。由于交通条件恶劣，行政管理存在诸多困难 

并随着社区人口不断 增长，导致各村逐渐扩大，左岸汇芒村目前有大约 1,000 名居民，分布在 270 户

家庭之中。现任村长是扎兰·翁提本塔。该村现位于永久性森林保护区内。大多数村民可以 在土地上 

进行农业生产活动，但并无正式的土地所有权文件。然而，部分地区已获得 Nor Sor 3 Kor（绿鹏权状），

这是一种官方认可的土地使用证书，并附有明确的地籍测绘图和航空照片。此外，该村曾面临着严重的

干旱问题，农业和日常生活用水严重缺乏，同时电力供应也尚未能完全普及。
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ภัาพที� ๑ นิายวิเิชยีนิ คำาไผู้ป่ีระพนัิธิก์ลุั แลัะนิายจรญั วิงศ์ทิพยบุ์ญทา ผู้่ใ้หญ่บา้นิหว้ิยมว่ิงฝัึ� งซ้า้ย
Image 1: Mr. Wichian Khamphaiprappankul and Mr. Jaran Wongthiboonta, 

Headman of Ban Huay Muang Fang Sai
图 1：威贤·堪派巴潘坤先生与左岸会芒村村长查兰·翁提汶他先生

โครงการพระราชดำาริ

โครงการพระราชิด็ำารใินพ่�นที�บา้นหว้ยู่ม�วงฝ่่� งซึ่า้ยู่เปน็โครงการเกี�ยู่วกับการพัฒนาแหล�งนำา หนึ�งในโครงการ

สำาคัญค่อ โคำรงก�รปรับปรุงทำ�นบด้ินอ่�งเก็บนำ�ห้วยม่วงตอนบน ซึ่ึ�งอ�างเก็บนำาดั็งกล�าวถึ่กสร้างขึ�น 
ในปี พ.ศ. ๒๕๒๗ เพ่�อลด็ป่ญหาการขาด็แคลนนำา ชิ�วยู่ให้ชิาวบ้านสามารถึใชิ้นำาสำาหรับทำาการเกษต่รและ 

การอุปโภัคบรโิภัคได้็อยู่�างยู่ั�งยู่น่ อ�างเก็บนำานี�มปีริมาณความจุ ๑๗๐,๐๐๐ ลก่บาศก์เมต่ร รับนำาจากลำาหว้ยู่ต่�าง ๆ 

ที�ไหลลงมาจากภั่เขาแล้วกักเก็บไว้เพ่�อผันนำาไปยู่ังพ่�นที�บ้านห้วยู่ม�วงฝ่่� งซ้ึ่ายู่ รวมถึึงหม่�บ้านใกล้เคียู่ง เม่�อวันที�  
๑๗ มกราคม พ.ศ. ๒๕๔๖ สมเด็็จพระนางเจ้าสิริกิติ่� พระบรมราชิินีนาถึ พระบรมราชิชินนีพันปีหลวง  
เสด็็จพระราชิด็ำาเนินพร้อมด้็วยู่พระบาทสมเด็็จพระวชิิรเกล้าเจ้าอยู่่�หัว ซึึ่�งขณะนั�นทรงด็ำารงพระอิสริยู่ยู่ศเป็น

สมเด็็จพระบรมโอรสาธิิราชิฯ สยู่ามมกุฎราชิกุมาร เพ่�อทรงเยู่ี�ยู่มราษฎรบ้านห้วยู่สะแพด็ หม่�ที� ๙ จากนั�น  
เสด็็จพระราชิด็ำาเนนิไปยู่ังอ�างเก็บนำาหว้ยู่ม�วงต่อนบน หม่�ที� ๖ ต่ำาบลแม�สอยู่ อำาเภัอจอมทอง ทรงปล�อยู่ปลาและ

ทรงรับฟ้ง่ปญ่หาของราษฎร ในโอกาสนี� สมาชิิกองค์การบริหารส�วนต่ำาบลบ้านหว้ยู่ม�วงฝ่่� งซ้ึ่ายู่ได้็กราบบังคมท่ล

ขอพระราชิทานความชิ�วยู่เหล่อในการขุด็ลอกอ�างเก็บนำาห้วยู่ม�วงต่อนบน เพ่�อเพิ�มความจุสำาหรับการกักเก็บนำา

ในฤด็่แล้ง และการขยู่ายู่เขต่ไฟ้ฟ้้าเพ่�อการเกษต่ร พระองค์ทรงมีพระราชิด็ำาริให้หน�วยู่งานที�เกี�ยู่วข้องพิจารณา
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และด็ำาเนินการชิ�วยู่เหล่อราษฎร ทั�งนี� หน�วยู่งานราชิการที�เกี�ยู่วข้องพิจารณาให้มีการยู่กระดั็บสันอาคารระบายู่

นำาล้น (Spillway) เพิ�มขึ�นจากเดิ็มประมาณ ๑ เมต่ร พร้อมทั�งพิจารณาปรับปรุงตั่วทำานบดิ็นและอาคารประกอบ 

เพ่�อเพิ�มปริมาณความจุของอ�างเก็บนำา ผลจากด็ำาเนินการดั็งกล�าวชิ�วยู่เพิ�มประสิทธิิภัาพในการกักเก็บนำาของ 
อ�างเก็บนำาหว้ยู่ม�วงต่อนบน ทำาใหป้ระชิาชินในพ่�นที�มนีำาใชิเ้พิ�มขึ�น สำาหรบัระบบบริหารจัด็การนำาจากอ�างเก็บนำา

ห้วยู่ม�วงต่อนบนได้็รับการด็่แลโด็ยู่คณะกรรมการหม่�บ้านที�กำาหนด็เวลาเปิด็-ปิด็นำาอยู่�างชัิด็เจนในแต่�ละชิ�วง 

ต่ามความต้่องการของสมาชิิก พร้อมเก็บค�าด็ำาเนนิการรายู่ปเีพ่�อเปน็ทุนซึ่�อมบำารุงอุปกรณ์ต่�าง ๆ และค�าบริหาร

จัด็การ

Royal Initiative Projects

The Royal Initiative Projects in Ban Huay Muang Fang Sai focus on water resource development. One key 
project is the Upper Huay Muang Reservoir earth dam improvement. This reservoir was built in 1984 to alleviate 
water shortages, enabling villagers to sustainably use water for agriculture and consumption. The reservoir has a 
capacity of 170,000 cubic meters, collecting water from various streams flowing down from the mountains and 
diverting it to Ban Huay Muang Fang Sai and neighboring villages. On January 17, 2003, Her Majesty Queen Sirikit, 
the Queen Mother, accompanied by His Majesty King Maha Vajiralongkorn, who at that time held the title of Crown 
Prince, visited the people of Ban Huay Saphaet, Moo 9. They then proceeded to the Upper Huay Muang Reservoir 
in Moo 6, Tambon Mae Soi, Chom Thong District, where they released fish and listened to the villagers’ concerns. 
On this occasion, a member of the Ban Huay Muang Fang Sai Subdistrict Administrative Organization requested 
royal assistance to dredge the Upper Huay Muang Reservoir to increase its capacity for water storage during the dry 
season and to expand the electricity network for agricultural purposes. His Majesty instructed relevant agencies to 
consider and implement assistance measures for the villagers. The government agencies involved decided to raise 
the spillway by approximately 1 meter and improve the earth dam and associated structures to increase the reservoir’s 
capacity. These improvements enhanced the water storage efficiency of the Upper Huay Muang Reservoir, providing 
more water for local residents. The water management system is overseen by a village committee that sets clear 
schedules for opening and closing water flow according to members’ needs, collecting annual fees for maintenance 
and management.

左岸会芒村的皇家项目

左岸会芒村的皇家项目涉及水资源的开发，其中有一项重要的工程是上游会芒水库 土坝改造项目。

该水库建于 1984 年，宗旨是为解决水资源缺乏的问题，使当地居民能够可持续地利用水资源进行农业

灌溉及日常生活用水。水库总蓄水量为 170,000 立方米， 收集来自山间溪流的水并储存，以供左岸会

芒村及周边村庄使用。2003 年 1 月 17 日， 诗丽吉王太后与当时仍为王储的玛哈·哇集拉隆功殿下 

亲临会萨拍村（9 号村）视察，并随后前往上游会芒水库（6 号村，美赛区，宗通县）。在那里他们 

进行了放生的行善活动，并倾听了当地居民的困难和需求。在此期间，左岸会芒村行政组织成员向诗丽吉

王太后请求帮助，希望能对上游会芒水库进行清淤，以增加旱季的蓄水量，同时扩广农业用电网。王太后

立即指示相关部门 进行评估，并采取措施帮助当地居民。相关政府机构决定将水库溢洪道（Spillway）
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ภัาพที� ๒ อ่างเก็บนิำ�าหว้ิยมว่ิงตอนิบนิ
Image 2: Upper Huay Muang Reservoir

图 2：会芒水库上游

ต่�อมา ในป ีพ.ศ. ๒๕๖๓ ชิาวบา้นบา้นหว้ยู่ม�วงฝ่่� งซึ่า้ยู่ ได้็ถึวายู่ฎีกาต่�อพระบาทสมเด็็จพระวชิริเกล้าเจ้าอยู่่�หวั 

เม่�อครั�งเสด็็จพระราชิด็ำาเนินมาปฏิบัติ่พระราชิกรณียู่กิจในพ่�นที�จังหวัด็เชิียู่งใหม� เพ่�อขอความชิ�วยู่เหล่อ 
ในด้็านการพัฒนาแหล�งนำาสำาหรับพ่�นที�การเกษต่ร ภัายู่หลังการถึวายู่ฎีกาได้็มีหน�วยู่งานที�เกี�ยู่วข้อง อาทิ  

ศ่นยู่์ศึกษาการพัฒนาห้วยู่ฮ่�องไคร้ อันเน่�องมาจากพระราชิด็ำาริ กรมชิลประทาน กระทรวงเกษต่รและสหกรณ์  

ได้็ลงพ่�นที�ต่รวจสอบข้อเท็จจรงิและด็ำาเนินการพัฒนาแหล�งนำาเพ่�อแก้ไขปญ่หาให้กับชิาวบ้านในพ่�นที� จึงเปน็ที�มา

ของการด็ำาเนินโครงการ “นำาพลังไฟ้ฟ้้าเพ่�อการเกษต่ร” ภัายู่ใต้่พ่�นที�โครงการเบ็ด็เสร็จลุ�มนำาสาขาแม�นำาปิง 

อันเน่�องมาจากพระราชิด็ำาริ จังหวัด็เชิียู่งใหม� โด็ยู่โครงการดั็งกล�าวจะเป็นการติ่ด็ตั่�งระบบส่บนำาจากแม�นำาปิง 
โด็ยู่ใชิ้ไฟ้ฟ้้าเพ่� อส�งนำาเข้าส่�อ�างเก็บนำาในพ่�นที�บ้านห้วยู่ม�วงฝ่่� งซึ่้ายู่ รวมถึึงการนำาพลังงานแสงอาทิต่ยู่์  
(โซึ่ลารเ์ซึ่ลล์) มาใช้ิร�วมด้็วยู่ โด็ยู่โครงการคาด็ว�าจะแล้วเสร็จในเด่็อนพฤษภัาคม พ.ศ. ๒๕๖๘ ซึึ่�งจะทำาใหช้ิาวบา้น

มนีำาใชิ้เพียู่งพอสำาหรับพ่�นที�การเกษต่ร

的高度提高约 1 米，并改造土坝及相关建筑，以增加水库的蓄水能力。这一措施有效提升了上游会芒 

水库的储水能力，使当地居民的用水量得到改善。此外，该水库的水资源管理 系统由村委会负责，明确

制定了各个时期的放水时间，以满足居民需求，并收取年度管理费用，用于设备的维护。

89



In 2020, villagers from Ban Huay Muang Fang Sai submitted a petition to His Majesty King Maha Vajiralongkorn 
during his visit to Chiang Mai Province, requesting assistance with water resource development for agricultural 
areas. Following this petition, relevant agencies, including the Huai Hong Khrai Royal Development Study Centre, 
the Royal Irrigation Department, and the Ministry of Agriculture and Cooperatives, conducted field inspections 
and implemented water resource development projects to address the villagers’ issues. This led to the “Electric Power 
Water for Agriculture” project under the comprehensive development of the Ping River sub-basin Royal Initiative 
in Chiang Mai Province. This project involves installing an electric pumping system to transfer water from the Ping 
River to reservoirs in Ban Huay Muang Fang Sai, along with solar power integration. The project is expected to be 
completed in May 2025, ensuring sufficient water supply for agricultural areas.

后来，在 2020 年，左岸会芒村的村民向玛哈·哇集拉隆功国王陛下递交了请愿书，当时国王正在

清迈府执行皇家公务。村民请求帮助改善农业用水资源。在请愿书递交后，相关机构，如皇家倡导的 

会宏开发研究中心、泰国灌溉局、农业与合作部等单位前往 当地进行实地调查，并着手开展水资源开发

工作，以解决村民面临的水资源问题。因此“农业用电力供水项目”得以实施，该项目属于清迈府皇家

倡导的平河流域综合开发项目的一部分。该项目计划利用电力抽取平河的水，并输送至左岸会芒村的 

水库，同时结合太阳能（光伏发电）以提供额外能源支持。预计该项目将于 2025 年 5 月完工，确保了 

当地村民有充足的水源用于农业生产。

ภัาพที� ๓ พ่�นิที�เก็บนิำ�าพลัังไฟฟา้เพ่�อการเกษตร
Image 3: Electric Power Water for Agriculture storage area

图 3：农业电力供水储水区

90



ควัามเปน็อยู์ใ่นป่จจุบนัของชาวับา้นบา้นห้ว้ัย์มว่ังฝ่ึ� งซ้า้ย์และควัามทุ้าทุาย์ในอนาคต

ป่จจุบัน ชิาวบ้านห้วยู่ม�วงฝ่่� งซึ่้ายู่มีความเป็นอยู่่�ที�ดี็ขึ�นจากโครงการพระราชิด็ำาริและการพัฒนาของ 
หน�วยู่งานที�เกี�ยู่วข้อง ชิาวบ้านมีรายู่ได้็มั�นคงจากการเพาะปล่กที�ได้็ผลผลิต่ดี็ขึ�น เน่� องจากมีแหล�งนำา 
ที�เปรยีู่บเสมอ่นเสน้เล่อด็หล�อเลี�ยู่งชุิมชินและนำาไปใชิใ้นการทำาการเกษต่ร ลด็ปญ่หาความแหง้แล้งจากเดิ็มที�ต้่อง

รอคอยู่ฟ้้าฝ่นและนำาจากลำาห้วยู่ที�ไหลลงมาจากขุนห้วยู่ม�วง นอกจากนี�ชิาวบ้านห้วยู่ม�วงฝ่่� งซึ่้ายู่ยัู่งได้็เข้าร�วม 
โครงการศิลปาชิีพ ทั�งการแกะสลักและทอผ้าพ่�นเม่องต่ามกลุ�มชิาติ่พันธุิ์เพ่�อสร้างรายู่ได้็เสริม โด็ยู่มีเจ้าหน้าที� 
มารับซึ่่�อผลิต่ภััณฑ์ิจากชุิมชิน นอกจากนี� ชิาวบ้านห้วยู่ม�วงฝ่่� งซ้ึ่ายู่ในป่จจุบันได้็รับการพัฒนาคุณภัาพชิีวิต่ 
ในหลากหลายู่มติิ่ ได้็แก� ด้็านการศกึษา มกีารจัด็ตั่�งโรงเรียู่นบ้านหว้ยู่ม�วงฝ่่� งซ้ึ่ายู่เพ่�อส�งเสริมการเรียู่นร่้ใหแ้ก�เด็็ก

ในพ่�นที� ซึ่ึ�งทำาการเรียู่นการสอนตั่�งแต่�ชิั�นอนุบาลจนถึึงประถึมศึกษา ด้็านการสาธิารณสุข มีโรงพยู่าบาล 
ส�งเสริมสุขภัาพต่ำาบล (รพ.สต่.) ที�ทำาหน้าที�ด็่แลสุขภัาพของประชิาชินในพ่�นที� ด้็านวัฒนธิรรมและความเช่ิ�อ  

มีวัด็ป่าธิุด็งค์ธิรรมห้วยู่ม�วงเป็นศ่นยู่์รวมจิต่ใจของคนในชุิมชิน และด้็านการอนุรักษ์ทรัพยู่ากรธิรรมชิาติ่  

มีการรวมกลุ�มของอาสาสมัครจัด็ทำาแนวกันไฟ้เพ่�อลด็ป่ญหาไฟ้ป่าภัายู่ในพ่�นที� เน่�องจากบ้านห้วยู่ม�วงฝ่่� งซึ่้ายู่ 
อยู่่�ในพ่� นที�โครงการพัฒนาเบ็ด็เสร็จลุ�มนำาสาขาแม�นำาปิงอันเน่� องมาจากพระราชิด็ำาริจังหวัด็เชีิยู่งใหม�  

อำาเภัอจอมทอง อำาเภัอฮ่อด็ และอำาเภัอบา้นโฮ่�ง จังหวัด็ลำาพน่ ซึ่ึ�งจะมชีิาวบ้านจากหม่�บา้นต่�าง ๆ  ในพ่�นที�โครงการ

ที�เป็นอาสาสมัครมาร�วมทำากิจกรรมทำาแนวกันไฟ้เป็นประจำาทุกปี จากข้อม่ลข้างต้่นจะเห็นได้็ว�าโครงการ 

พระราชิด็ำาริ ในพ่�นที�บ้านห้วยู่ม�วงฝ่่� งซึ่้ายู่นั�น ชิ�วยู่เพิ�มผลผลิต่และลด็ความยู่ากจนในพ่�นที�ได้็อยู่�างมีนัยู่สำาคัญ 

อยู่�างไรก็ต่าม ชิาวบ้านยัู่งคงต้่องการการพัฒนาเพิ�มเติ่ม เชิ�น การขุด็ลอกอ�างเก็บนำาห้วยู่ม�วงต่อนบนที�ต่่�นเขิน  
และการขยู่ายู่ระบบไฟ้ฟ้้าเพ่�อการเกษต่รให้ครอบคลุมมากขึ�น รวมถึึงการส�งเสริมอาชีิพเสริมเพ่�อเพิ�มรายู่ได้็  
เชิ�น การเลี�ยู่งกบ การเลี�ยู่งไก�ไข�

Current Living Conditions and Future Challenges

Today, the people of Ban Huay Muang Fang Sai enjoy improved living conditions due to Royal Initiative 
Projects and development by relevant agencies. Villagers have stable income from better agricultural yields, thanks 
to water sources that serve as lifelines for the community and agriculture, reducing drought problems compared to 
when they had to rely solely on rainfall and seasonal streams from the Huay Muang headwaters.

Additionally, Ban Huay Muang Fang Sai residents participate in the Arts and Crafts Foundation projects, 
including wood carving and ethnic textile weaving to generate supplementary income, with officials purchasing 
products directly from the community. The quality of life in Ban Huay Muang Fang Sai has improved across multiple 
dimensions:
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• Education: Ban Huay Muang Fang Sai School offers education from kindergarten through elementary 
levels

• Healthcare: A Sub-District Health Promotion Hospital provides health services to local residents
• Culture and beliefs: Wat Pa Thudong Tham Huay Muang serves as the community’s spiritual center
• Natural resource conservation: Volunteer groups create firebreaks to reduce forest fire problems
Since Ban Huay Muang Fang Sai is part of the comprehensive Ping River sub-basin development project 

under Royal Initiative in Chom Thong, Hot, and Ban Hong districts in Chiang Mai and Lamphun provinces, volunteers 
from various villages in the project area participate in annual firebreak creation activities.

The Royal Initiative Projects in Ban Huay Muang Fang Sai have significantly increased productivity and 
reduced poverty in the area. However, villagers still need additional development, such as dredging the silted Upper 
Huay Muang Reservoir, expanding the agricultural electricity system, and promoting supplementary occupations 
to increase income, including frog and egg-laying chicken farming.

左岸会芒村村民的现状与未来要面临的挑战

目前，左岸会芒村的村民生活水平得到了显著改善，这得益于皇家倡导的项目以及相关机构的帮助。

充足的水源供应使得农业生产效率有了很大的提高，村民的收入变得更加稳定。过去，村民只能依赖 

降雨和从会芒山流下来的溪水得以生存，而现在，水源如同生命线一般滋养着社区，有效缓解了干旱 

问题。此外，村民还积极参与“皇家手工艺项目”，通过木雕和本地传统织布等民族手工艺技能获得 

额外收入，并有专门的工作人员定期收购社区产品。除了发展经济之外，左岸会芒村的居民在生活的 

各个方面也得到了很大的提高：教育方面：村里建立了左岸会芒村学校，为当地儿童提供从幼儿园到 

小学阶段的教育，促进了社区的学习发展。医疗卫生方面：设有乡村健康促进医院（RPH），负责当地 

居民的健康医疗服务。文化与信仰方面：村中的 “会芒森林禅修寺”成为社区的精神寄托和信仰中心。

自然资源保护方面：村民组成志愿者团队，每年定期开展防火隔离带建设，以减少森林火灾风险。由于

左岸会芒村属于清迈府皇家倡导的平河流域综合开发项目区域，来自宗通县、何县和南奔府班宏县等 

多个村庄的志愿者都会共同参与防火隔离带建设活动。综上所述，皇家倡导的项目对左岸会芒村的发展

起到了重要作用，不仅增加了农产品产量，也有效地减少了贫困。然而，村民仍然面临一些挑战，例如：

需要进一步清淤上游的会芒水库，增加蓄水能力，扩大农业电力供应范围，使更多村民受益，进一步 

推广副业发展，如养殖青蛙和鸡鸭以增加村民收入。未来，如果这些方面得到进一步改善，左岸会芒村

的居民生活质量将会持续提升，实现可持续发展。
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ภัาพที� ๔ อาสาสมคัรบา้นิหว้ิยมว่ิงฝัึ� งซ้า้ยจดัีทำาแนิวิกันิไฟเพ่�อลัดีปัีญหาไฟปีา่
Image 4: Ban Huay Muang Fang Sai volunteers creating firebreaks to reduce forest fire problems

图 4：会芒村左岸的志愿者正在修建防火隔离带，以减少森林火灾的问题。

บทุสรุปควัามสำาเรจ็ของโครงการ

โครงการพระราชิด็ำาริในพ่�นที�บ้านห้วยู่ม�วงฝ่่� งซ้ึ่ายู่สะท้อนถึึงพระมหากรุณาธิิคุณของพระบาทสมเด็็จ 
พระวชิิรเกล้าเจ้าอยู่่�หัวที�ทรงมุ�งมั�นแก้ไขป่ญหาให้กับประชิาชินในพ่�นที�ห�างไกล เสริมด้็วยู่ความร�วมม่อระหว�าง

ชิาวบ้านและหน�วยู่งานที�เกี�ยู่วข้องได้็มสี�วนร�วมชิ�วยู่ให้ชุิมชินได้็รับการพัฒนาอยู่�างยู่ั�งยู่น่ และเป็นตั่วอยู่�างสำาคัญ

ของการพัฒนาชุิมชินในร่ปแบบที�มปีระชิาชินเปน็ศน่ยู่์กลาง
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“เม่�อก�อนชิาวบ้านลำาบากมาก ไม�มีนำาประปาใชิ้ ไม�มีนำาสำาหรับ

อุปโภัคและบรโิภัค หลังจากองค์พระบาทสมเด็็จพระเจ้าอยู่่�หวัได้็เสด็็จมายัู่ง

หม่�บ้านของเราแล้ว จากนั�นมาหม่�บา้นของเราก็สขุสบายู่ขึ�น ชิาวบา้นได้็กิน 

ได้็อยู่่� เพราะพระองค์ท�าน กระผมจะนึกถึึงพระองค์ท�านอยู่่�ในจิต่ใจ และ 

จะรักพระองค์ท�านไปต่ลอด็ เพราะที�กระผมอยู่่�ได้็ในทุกวันนี�เพราะ 

พระองค์ท�าน และอยู่ากทำาความดี็เพ่�อต่อบแทนพระองค์ท�านต่�อไป”
นายู่สิงหนาถึ ไต่รภัพอุปถัึมภ์ั

“In the past, villagers faced many hardships. We had no tap water, no 
water for consumption. After His Majesty the King visited our village, our 
lives improved greatly. Villagers now have food and shelter because of him. I will keep him in my heart forever and 
will always love him because I am able to live as I do today because of him. I want to do good deeds to repay his 
kindness.”

Mr. Singhanath Triphopuppatham

“以前村民的生活十分困难，没有自来水可用，没有生活饮用水。自从国王陛下 莅临我们的村庄后，

我们的生活就变得舒适了，村民们能安居乐业，这一切都归功于国王陛下。我将永远铭记国王陛下于 

心中，永远热爱国王陛下。今天我能有安稳的生活，都是因为国王陛下，我将不断行善做好事以此来 

回报国王陛下。”

辛哈纳·猜波乌帕探

Project Success Summary

The Royal Initiative Projects in Ban Huay Muang Fang Sai reflect the royal kindness of His Majesty King 
Maha Vajiralongkorn in his commitment to solving problems for people in remote areas. Cooperation between 
villagers and relevant agencies has contributed to sustainable community development and serves as an important 
example of people-centered community development.

项目成果总结

会芒村左岸的皇家倡议项目体现了玛哈·哇集拉隆功国王陛下的仁慈与关怀，他致力于解决偏远 

地区人民的问题。在当地村民和相关机构的共同合作下，社区得以可持续 发展，并成为以人民为中心的

社区发展典范。
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“กระผมเปน็ผ่ใ้หญ�บ้านหว้ยู่ม�วงฝ่่� งซึ่า้ยู่ เปน็ตั่วแทนพี�นอ้งในหม่�บา้น

ของเรา กระผมมีความซึ่าบซึึ่�งในพระมหากรุณาธิิคุณของในหลวงเป็น 

อยู่�างมาก ที�ได้็มาชิ�วยู่หม่�บ้านของเราใหอ้ยู่่�ดี็ กินดี็ และมอีาชิีพที�ดี็ขึ�น”
นายู่จรัญ วงศทิ์พยู่์บุญทา

“As the headman of Ban Huay Muang Fang Sai, representing our village’s 
residents, I am deeply grateful for His Majesty’s kindness in helping our village 
live well, eat well, and have better livelihoods.”

Mr. Jaran Wongthiboonta

“我是会芒村左岸的村长，我代表我们村的村民对国王陛下的 

仁慈与关怀表示衷心感谢。国王陛下帮助发展我们的村庄，使我们生活富足，拥有更好的职业前景”

查兰·翁提本塔

ผ่่้ใหข้้อ้มล่้
Informants
信息提供者

นิายจรญั วิงศ์ทิพยบุ์ญทา อายุ ๔๓ ปีี นิายวิเิชยีนิ คำาไผู้ป่ีระพนัิธิก์ลุั อายุ ๕๔ ปีี
นิายไพบ่ลัย ์ภัักดีีลัำ�าเลิัศ อายุ ๔๘ ปีี แลัะนิายสงิหนิาถิ่ ไตรภัพอุปีถัิ่มภ์ั อายุ ๔๒ ปีี

Mr. Jaran Wongthiboonta, age 43; Mr. Wichian Khamphaiprappankul, age 54; 
Mr. Paiboon Phakdeelamlert, age 48; and Mr. Singhanath Triphopuppatham, age 42

查兰·翁提本塔，43岁、威坚·坎派巴潘坤，54岁、派汶·帕迪蓝勒，48岁、辛哈纳·猜波乌帕探，42岁

95





จิิตอาสา 

เราทำความดี้ ด้้วยหัวใจิ

Volunteers: 
We Do Good Deeds with Our Hearts

第四章
志愿服务，我们用心做好事

ผู้่ช้ว่ิยศาสตราจารย ์ดีร. อุไร ไชยเสนิ
Assistant Professor Dr. Urai Chaisen

乌莱·猜耶森 助理教授
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จิต่อาสาสวมหมวกสฟี้า้และผก่ผา้พันคอสเีหล่องพระราชิทานกระจายู่อยู่่�ทั�วผน่แผ�นดิ็นไทยู่ ซึ่ึ�งเปน็ที�รบัร้่

ร�วมกันว�าเปน็สญัลักษณ ์“จิต่อาสาพระราชิทาน ๙๐๔ วปร.” โด็ยู่สเีหล่องของผา้พันคอเปน็สีประจำาพระชินมวาร

ของพระบาทสมเด็็จพระบรมชินกาธิิเบศร มหาภั่มิพลอด็ุลยู่เด็ชิมหาราชิ บรมนาถึบพิต่ร โด็ยู่มีต่รา 

พระปรมาภิัไธิยู่ยู่�อ “ว.ป.ร.” และสีฟ้้าของหมวกจิต่อาสาเปน็สีประจำาพระชินมวารของสมเด็็จพระนางเจ้าสิริกิติ่� 

พระบรมราชินีินาถึ พระบรมราชิชินนีพนัปหีลวง ด้็านหนา้ของหมวกมีภัาพการ์ต่น่ฝ่พีระหัต่ถ์ึของพระบาทสมเด็็จ

พระวชิิรเกล้าเจ้าอยู่่�หวั “เราทำาความดี็ ด้็วยู่หวัใจ”

Volunteers wearing blue hats and royal yellow scarves are spread throughout the land of Thailand, which is 
commonly recognized as the symbol of the ‘Royal Volunteer 904 WBPL.’ The yellow color of the scarves represents 
the birth color of His Majesty King Bhumibol Adulyadej the Great, with the royal cypher ‘W.P.R.’ And the blue color 
of the volunteer hats represents the birth color of Her Majesty Queen Sirikit, The Queen Mother. The front of the 
hat features a cartoon drawn by His Majesty King Maha Vajiralongkorn Phra Vajiraklaochaoyuhua with the phrase 
‘We Do Good Deeds With Our Hearts.

佩戴蓝色帽子和系着由皇家赠送的黄色围巾的志愿者遍布整个泰国。这已成为广为人知的标志， 

即“904 WBPL. 皇家志愿者”。黄色围巾是已故国王普密蓬·阿杜德国王的 生日颜色，围巾上面印有 

国王的缩写“WBPL.”；而蓝色帽子则是诗丽吉太王太后的生日颜色。帽子的正面印有现任泰王玛哈· 

哇集拉隆功亲手绘制的卡通形象，并写着“我们用心做好事”。 
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ภัาพที� ๑ การต์น่ิฝีึพระหตัถ์ิ่ข้องพระบาทสมเด็ีจพระวิชริเกล้ัาเจา้อย่ห่วัิ
Image 1: The cartoon drawn by His Majesty King Maha Vajiralongkorn Phra Vajiraklaochaoyuhua

图 1：泰王玛哈·哇集拉隆功亲手绘制的卡通形象
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“โครงการจิต่อาสา เราทำาความดี็ ด้็วยู่หัวใจ” เป็นโครงการที�พระบาทสมเด็็จพระวชิิรเกล้าเจ้าอยู่่�หัว  

พระกรุณาโปรด็เกล้าโปรด็กระหม�อม ให้หน�วยู่ราชิการในพระองค์ ๙๐๔ ร�วมกันจัด็โคำรงก�รจิิตอ�สื�

พระร�ชท�นต�มแนวพระร�ชด้ำ�ริ  เพื�อเป็นก�รเฉีล้ิมพระเก่ยรติแล้ะแสืด้งคำว�มสืำ�นึกใน 

พระมห�กรุณ�ธิิคำุณข้องพระบ�ทสืมเด็้จิพระภ่มิพล้อดุ้ล้ยเด้ชมห�ร�ชบรมน�ถืบพิตรแล้ะ 

สืมเด้็จิพระบรมร�ชชนน่พันปีหล้วง ท่�ทรงประกอบพระร�ชกรณ่ยกิจิน�นัปก�ร เพื�อประโยชน์สืุข้ 

ข้องประช�ชน ทั�งนี� เพ่�อให้ประชิาชินมีความสมัครสมานสามัคคี มีความสุขและประเทศชิาติ่มีความมั�นคง 
อยู่�างยู่ั�งยู่่น โด็ยู่มีหน�วยู่ราชิการในพระองค์ ๙๐๔ เป็นผ่้กำากับด็่แลการปฏิบัติ่งานร�วมกับหน�วยู่งานภัายู่นอก 
ทั�งภัาครัฐและเอกชิน และจัด็ตั่�งศ่นยู่์อำานวยู่การใหญ�โครงการจิต่อาสาพระราชิทานต่ามแนวพระราชิด็ำาริ  
มีหน้าที�ควบคุม อำานวยู่การและประสานการปฏิบัติ่งานเพ่�อให้การจัด็กิจกรรมจิต่อาสาพระราชิทานต่ามแนว 

พระราชิด็ำาริ เปน็ไปอยู่�างต่�อเน่�องถึก่ต้่องต่ามพระบรมราโชิบายู่ และสมพระเกียู่รติ่

“The ‘We Do Good Deeds with Our Hearts’ Volunteer Project” is a project graciously initiated by His Majesty 
King Maha Vajiralongkorn, who commanded the Royal 904 units to jointly organize the Royal Volunteer Project 
according to the Royal Initiative, to honor and express gratitude for the boundless royal kindness of His Majesty 
King Bhumibol Adulyadej the Great and Her Majesty Queen Sirikit, The Queen Mother, who performed countless 
royal duties for the benefit and happiness of the people. This project aims to foster unity and happiness among the 
people and sustainable national security, with the Royal 904 units supervising operations in conjunction with external 
agencies, both public and private. The Royal Volunteer Project Headquarters has been established to control, direct, 
and coordinate activities to ensure that the royal volunteer activities follow the Royal Initiative continuously, correctly, 
and in a manner befitting royal honor.

“志愿服务，我们用心做好事”项目是由泰王玛哈·哇集拉隆功陛下发起，为响应国王的慈善理念

号召 904 皇家机构的各个部门一起联合组织。该项目不仅是为了纪念泰王，同时也是为了表达对已故 

普密蓬·阿杜德国王和诗丽吉皇太后的无尽感激之情，感恩他们一生致力于国家的发展，造福于民。 

该项目的目标是促进人民团结，提升民众幸福感并确保国家的长稳发展。904 皇家机构负责监管项目的 

实施，并与政府部门和私营部门的外部组织机构合作。此外，还设立了“皇家志愿服务指挥中心”， 

负责监督、管理和协调各项志愿活动的执行，以确保活动能按照国王的宗旨不断地持续进行，并符合 

皇家政策的要求。
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จิต่อาสา “เราทำาความดี็ ด้็วยู่หัวใจ” หมายู่ถึึง ประชิาชินทุกหม่�เหล�าทั�งในและต่�างประเทศที�สมัครใจ 
ชิ�วยู่เหล่อผ่้อ่�น ยู่อมเสียู่สละเวลา แรงกายู่ แรงใจ และสติ่ป่ญญาในการทำางานที�เป็นสาธิารณประโยู่ชิน์  

โด็ยู่ไม�หวังผลต่อบแทนใด็ ๆ ซึ่ึ�งจิต่อาสาต่ามพระราโชิบายู่ แบ�งเปน็ ๓ ประเภัท ดั็งนี�

The “We Do Good Deeds with Our Hearts” volunteers refer to people from all walks of life, both in Thailand 
and abroad, who voluntarily help others, sacrificing their time, physical strength, spirit, and wisdom to work for 
public benefit without expecting any compensation. According to the Royal Policy, volunteers are divided into 3 
categories as follows:

志愿服务“我们用心做好事”指的是国内外的各界人士，自愿帮助他人，愿意奉献时间、精力、 

智慧，投入社会公共事业，并不求任何回报。根据国王的慈善理念，志愿服务可分为三种类型：

๑. จิต่อาสาพัฒนา เพ่� อพัฒนาท้องถิึ�นของแต่�ละชุิมชินให้มีคุณภัาพชิีวิต่และความเป็นอยู่่�ที�ดี็ขึ�น  
ด้็วยู่การบำาเพ็ญสาธิารณประโยู่ชิน์ การอนุรักษ์ธิรรมชิาติ่และสิ�งแวด็ล้อม การอำานวยู่ความสะด็วกและ 
ความปลอด็ภััยู่ในการด็ำารงชิีวิต่ประจำาวัน การประกอบอาชิีพ รวมทั�งการสาธิารณสุข โครงการกิจกรรม 
จิต่อาสาพัฒนาที�ประสบความสำาเร็จและเห็นเป็นร่ปธิรรม เชิ�น โครงการจิต่อาสาพัฒนาคลองเปรมประชิากร 

โครงการจิต่อาสาพัฒนาคลองแม�ข�า จังหวัด็เชิียู่งใหม� และโครงการท�อลอด็ถึนนวิภัาวดี็รังสิต่

1. Development Volunteers: To develop local communities for better quality of life and living conditions 
through public service, conservation of nature and environment, facilitating convenience and safety in daily life, 
occupations, and public health. Successful and tangible volunteer development activities include the Prem Prachakon 
Canal Development Project, the Mae Kha Canal Development Project in Chiang Mai Province, and the Vibhavadi 
Rangsit Road Underpass Project.

1. 发展型志愿服务：旨在改善各社区的生活质量和人民的居住环境。其方式包括公共事业服务、 

自然与环境保护、提升日常生活的便利和安全性、支持职业发展，以及医疗卫生服务。其中，取得显著

成效并具有代表性的项目包括“帕兰帕查卡农河治理志愿项目”、“清迈湄卡运河治理志愿项目”和  

“威帕哒兰西路地下排水管道建设项目”等其他项目
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๒. จิต่อาสาภััยู่พิบัติ่ เพ่�อเฝ่้า ต่รวจ เต่่อน และเต่รียู่มการรองรับภััยู่พิบัติ่ ทั�งที�เกิด็จากธิรรมชิาติ่ 
และจากสาเหตุ่อ่� น ๆ เพ่� อชิ�วยู่บรรเทาความเด่็อด็ร้อนจากภััยู่พิบัติ่ เชิ�น อุทกภััยู่ วาต่ภััยู่ และอัคคีภััยู่  

เหตุ่การณ์ประวัติ่ศาสต่ร์ครั�งสำาคัญที�ยู่ังคงต่ราต่รึงอยู่่�ในความทรงจำาของคนไทยู่ ค่อครั�งเม่�อพระบาทสมเด็็จ 
พระวชิิรเกล้าเจ้าอยู่่�หัวทรงโปรด็ให้เปิด็รับสมัครผ่้เข้าร�วมโครงการ “จิต่อาสาเฉพาะกิจ งานพระราชิพิธิีถึวายู่ 

พระเพลิงพระบรมศพ” ขึ�น ด้็วยู่เพราะทรงมีพระราชิอนุสรณ์คำานึงถึึงพระมหากรุณาธิคิุณของพระบาทสมเด็็จ

พระมหาภัม่พิลอด็ลุยู่เด็ชิมหาราชิ บรมนาถึบพติ่ร และทรงรบัร่จ้ากพระราชิหฤทัยู่ของพระองค์ถึึงพลังแห�งคณุค�า

ของความรัก ความศรัทธิาเทิด็ท่นและความจงรักภัักดี็ของปวงชินชิาวไทยู่ทุกหม่�เหล�า ดั็งนั�น เพ่�อสนองต่อบ 
ต่�อความรักและนำาใจอันประเสริฐสุด็ของประชิาชิน พระบาทสมเด็็จพระวชิิรเกล้าเจ้าอยู่่�หัวจึงได้็พระราชิทาน

พระมหากรุณาธิคิุณใหป้ระชิาชินทุกภัาคส�วน ได้็มสี�วนร�วมถึวายู่ความอาลัยู่รัก นอ้มส�งเสด็็จในพระราชิพิธิถีึวายู่

พระเพลิงพระบรมศพ ในเด่็อนตุ่ลาคม ๒๕๖๐ เพ่�อเปน็การรวมพลังความรักอันมคี�า รวมพลังนำาใจของปวงชิน

ชิาวไทยู่ทุกหม่�เหล�าได้็น้อมถึวายู่แด็�พระบาทสมเด็็จพระมหาภั่มิพลอดุ็ลยู่เด็ชิมหาราชิ บรมนาถึบพิต่ร  

ก�อนเสด็็จส่�สวรรคาลัยู่ ซึ่ึ�งมีทั�งประชิาชินชิาวไทยู่ทั�งประเทศและพำานักอยู่่�ต่�างประเทศสมัครเป็นจิต่อาสา 
เฉพาะกิจฯ เพ่�อปฏิบัติ่งานต่ามความสามารถึและความสมคัรใจ ในชิ�วงวันที� ๑-๓๐ กันยู่ายู่น ๒๕๖๐ รวมทั�งสิ�น 

๔,๐๐๖,๘๒๕ คน และได้็ร�วมปฏิบัติ่เป็นจิต่อาสาเฉพาะกิจในพระราชิพิธิีถึวายู่พระเพลิงพระบรมศพ 

พระบาทสมเด็็จพระมหาภัม่พิลอด็ุลยู่เด็ชิมหาราชิ บรมนาถึบพิต่ร อยู่�างสมพระเกียู่รติ่งด็งามต่ามราชิประเพณี

2. Disaster Relief Volunteers: To monitor, check, warn, and prepare for disasters, both natural and from 
other causes, to help alleviate suffering from disasters such as floods, storms, and fires. A significant historical event 
that remains etched in the memory of Thai people was when His Majesty King Maha Vajiralongkorn opened 
applications for the “Special Volunteer Project for the Royal Cremation Ceremony.” His Majesty, recognizing the 
boundless royal kindness of His Majesty King Bhumibol Adulyadej the Great and acknowledging the power of love, 
faith, and loyalty from all Thai people, graciously allowed people from all sectors to participate in paying their final 
respects during the Royal Cremation Ceremony in October 2017. This united the love and goodwill of all Thai people 
in honor of His Majesty King Bhumibol before his ascension to heaven. Thai people from across the country and 
those living abroad applied to be special volunteers to work according to their abilities and willingness during 
September 1-30, 2017, totaling 4,006,825 people, who served as special volunteers during the Royal Cremation 
Ceremony with dignity and in accordance with royal tradition.

2. 灾害救援志愿服务：旨在监督、预测和应对各种自然灾害，减少人民因灾害而遭受各种苦难， 

例如洪水、风灾和火灾等。泰国人民至今仍铭记着的历史性事件是泰王哇集拉隆功陛下特许开启 “特别

志愿服务项目”，此项目用来协助普密蓬·阿杜德国王火葬仪式的进行。此举源于现任泰王对已故国王

的无限敬仰和感念，并深刻体现出泰国人民对已故国王的爱戴、忠诚和敬仰，因此，为了回应人民的 

真挚爱戴和深厚情感，泰王特赐予全体民众参与这一庄重的告别仪式。在 2017 年 10 月的皇家火葬 

仪式中，这一志愿活动不仅汇聚了泰国本土的民众，还汇聚了大量的海外泰国侨民，共计 4,006,825 人

共同报名参与特别志愿服务项目，在 2017 年 9 月 1 日至 30 日期间，他们以各自的能力和意愿积极

投入志愿工作。最终，他们在皇家火葬仪式上，以最庄严和符合皇家礼仪的方式完成了志愿任务，充分

展现了泰国人民的团结和对已故国王的敬爱之情。
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๓. จิต่อาสาเฉพาะกิจ เพ่�อปฏิบัติ่ในงานพระราชิพิธิี หร่อการรับเสด็็จในโอกาสต่�าง ๆ เพ่�อชิ�วยู่เหล่อ 

หร่ออำานวยู่ความสะด็วกแก�ประชิาชินที�มาร�วมงาน รวมทั�งเต่รียู่มการ เต่รียู่มสถึานที� และฟ้้� นฟ้ส่ถึานที�ภัายู่หลัง

การปฏิบัติ่ในพระราชิพิธิี และการเสด็็จพระราชิด็ำาเนินนั�น ๆ ให้เป็นไปด้็วยู่ความเรียู่บร้อยู่ เหตุ่การณ์ที�ทำาให้ 
ทั�วโลกต้่องหันมาจับจ้องประเทศไทยู่อีกครั�งเม่�อเกิด็ปฏิบัติ่การชิ�วยู่เหล่อ ๑๓ ชิีวิต่เยู่าวชินทีมหม่ป่าที�ติ่ด็อยู่่� 
ในถึำาหลวง-นำาขุนนางนอน จังหวัด็เชีิยู่งรายู่ ปฏิบัติ่การครั�งนั�น มจิีต่อาสา “ทำาความดี็ ด้็วยู่หวัใจ” เขา้ไปมบีทบาท

ในการชิ�วยู่เหล่ออยู่�างเต็่มที� ซึึ่�งพระบาทสมเด็็จพระวชิิรเกล้าเจ้าอยู่่�หวั ทรงใหจั้ด็ตั่�งโรงครัวพระราชิทานอาหาร 

เคร่� องด่็� มแก�จิต่อาสาและผ่้ปฏิบัติ่หน้าที�ให้ประสบความสำาเร็จโด็ยู่สวัสดิ็ภัาพ และเม่�อปฏิบัติ่การก้่ชิีวิต่  

ประสบความสำาเร็จ จิต่อาสาซึ่ึ�งส�วนใหญ�เปน็ประชิาชินในพ่�นที�อีกกว�า ๔,๐๐๐ คน ต่�างชิ�วยู่กันทำาความสะอาด็ 

“บิ�กคลีนนิ�งเด็ยู่์ ถึำาหลวง” เพ่�อค่นความสมบ่รณ์ของวนอุทยู่านถึำาหลวง-ขุนนำานางนอนอีกด้็วยู่

 มหาวิทยู่าลัยู่ราชิภััฏเชีิยู่งใหม�ได้็ด็ำาเนินการ “โครงการจิต่อาสา เราทำาความดี็ ด้็วยู่หัวใจ” มาอยู่�าง 

ต่�อเน่�อง ดั็งนี�

3. Special Occasion Volunteers: To serve during royal ceremonies or royal visits on various occasions, to 
assist or facilitate people attending the events, as well as preparing venues and restoring them after royal ceremonies 
and royal visits to ensure everything proceeds smoothly. An event that captured global attention was the rescue 
operation of the 13 young Wild Boars team members trapped in Tham Luang-Khun Nam Nang Non Cave in Chiang 
Rai Province. During that operation, “Do Good Deeds With Our Hearts” volunteers played a full role in providing 
assistance. His Majesty King Maha Vajiralongkorn established a royal kitchen to provide food and beverages to 
volunteers and officials to ensure the success and safety of the mission. When the rescue operation succeeded, over 
4,000 volunteers, mostly local residents, helped clean up the “Big Cleaning Day at Tham Luang” to restore the 
completeness of Tham Luang-Khun Nam Nang Non Forest Park.

 Chiang Mai Rajabhat University has continuously implemented the “We Do Good Deeds with Our Hearts 
Volunteer Project” as follows:

3. 特殊志愿服务：特殊志愿服务主要用于皇家仪式或皇家迎驾活动，协助志愿服务者为公众提供 

便利。此外，还包括场地准备、活动现场维护以及活动结束后的恢复工作，确保所有皇家仪式及皇家 

迎驾活动的顺利进行。全球瞩目的“泰国野猪足球队救援行动”便是特殊志愿服务的一次典型案例。 

13 名少年足球队员被困在清莱府的“睡美人山洞”时，众多志愿者积极投入救援行动。泰王哇集拉隆功

陛下特赐皇家御厨为所有志愿者和救援人员提供食物和饮料，确保行动的顺利完成。当救援任务结束后，

当地超过 4,000 名志愿者自发开展“洞穴大扫除”行动，恢复洞穴及其周边环境的原始生态。

清迈皇家大学也一直不断推进“志愿服务，我们用心做好事”项目，致力于社会公益活动和积极 

推动社区的发展。
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๒๑ มีนาคม ๒๕๖๑ คณะผ่้บริหาร บุคลากร และนักศึกษามหาวิทยู่าลัยู่ราชิภััฏเชีิยู่งใหม�กว�า ๕๐ คน  

ร�วมโครงการหน�วยู่พระราชิทานและประชิาชินจิต่อาสาในการพัฒนาคลองแม�ข�าและลำานำาสาขาให้ใสสะอาด็  

ซึ่ึ�งเปน็โครงการที�จังหวัด็เชีิยู่งใหม�จัด็ขึ�น ทั�งนี� เพ่�อสนองพระราชิปณิธิานพระบาทสมเด็็จพระวชิิรเกล้าเจ้าอยู่่�หวั 

และขยู่ายู่ผลการด็ำาเนินงานต่ามโครงการจิต่อาสาฯ โด็ยู่คณะจิต่อาสาได้็ร�วมใจกันกำาจัด็วัชิพ่ชิ ขุด็ลอกคลอง  

เก็บขยู่ะ และทำาความสะอาด็บริเวณสองฝ่่� งคลองแม�ข�าและลำานำาสาขา คลองแม�ข�า ต่ำาบลป่าตั่น อำาเภัอเม่อง 

จังหวัด็เชิียู่งใหม� รวมระยู่ะทางกว�า ๘ กิโลเมต่ร เพ่� อเป็นการปรับปรุงและพัฒนาสาธิารณะประโยู่ชิน ์

ใหป้ระชิาชินในพ่�นที�ทั�งสองฝ่่� งได้็รับประโยู่ชินส์่งสุด็ต่�อไป

On March 21, 2018, more than 50 administrators, staff, and students of Chiang Mai Rajabhat University 
participated in the Royal Volunteer Unit and Citizen Volunteer Project to develop the Mae Kha Canal and its 
tributaries to become clear and clean. This project was organized by Chiang Mai Province to fulfill the royal 
determination of His Majesty King Maha Vajiralongkorn and expand the implementation of the Volunteer Project. 
The volunteer team worked together to remove weeds, dredge canals, collect garbage, and clean both sides of the 
Mae Kha Canal and its tributaries in Pa Tan Subdistrict, Mueang District, Chiang Mai Province, covering a distance 
of over 8 kilometers. This was done to improve and develop public utilities for the maximum benefit of people living 
on both sides of the canal.

2018 年 3 月 21 日，清迈皇家大学的管理团队、教职工及 50 余名学生参加了由清迈政府组织的 

“皇家志愿服务与民众志愿者清理湄卡运河”活动。该项目旨在响应泰王哇集拉隆功陛下的志愿服务 

理念，扩大志愿服务工作的影响。志愿者们齐心协力，清除水生杂草、疏浚河道、清理垃圾，并对湄卡

运河及其支流的两岸进行全面清洁。清理区域涵盖清迈府直辖县帕坦镇境内的湄卡运河及支流，全长 

超过 8 公里。此次行动不仅改善了当地的公共环境，也更好地提高了两岸居民的生活质量。
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ภัาพที� ๒ จติอาสาพฒันิาคลัองแมข่้า่แลัะลัำานิำ�าสาข้าใหใ้สสะอาดี ๒๑ มนีิาคม ๒๕๖๑
Image 2: Volunteers developing the Mae Kha Canal and its tributaries to become clear and clean, 

March 21, 2018
图 2：2018年 3月 21日志愿者清理湄卡运河及其支流
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๑๘ กรกฎาคม ๒๕๖๑ นักศึกษาชัิ�นปีที� ๑ จาก ๖ สาขาวิชิา คณะครุศาสต่ร์ รวมจำานวน ๒๘๘ คน  
พรอ้มใจกันลงทะเบยีู่นเขา้ร�วมโครงการจิต่อาสาพระราชิทานเพ่�อผนกึกำาลังทำาความดี็บำาเพญ็ประโยู่ชินแ์ก�สังคม

July 18, 2018: 288 first-year students from 6 programs in the Faculty of Education collectively registered to 
join the Royal Volunteer Project to unite forces in doing good deeds and providing service to society.

2018 年 7 月 18 日，清迈皇家大学教育学院六个专业的大一新生共计 288 人，齐心协力报名参加

皇家志愿服务项目，积极投身社会公益事业，以善行造福社会。

ภัาพที� ๓ นัิกศึกษาจำานิวินิ ๒๘๘ คนิ คณะครุศาสตรเ์ข้า้รว่ิมโครงการ “เราทำาควิามดีี ดี้วิยหวัิใจ” 
๑๘ กรกฎาคม ๒๕๖๑

Image 3: 288 students from the Faculty of Education participating in the  
“We Do Good Deeds with Our Hearts” Project, July 18, 2018

图 3：2018年 7月 18日教育学院 288名学生参加“我们用心做好事”志愿服务项目
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๒๕ กรกฎาคม ๒๕๖๑ จิต่อาสามหาวิทยู่าลัยู่ราชิภััฏเชีิยู่งใหม�ร�วมกันบำาเพ็ญสาธิารณประโยู่ชิน์ 

เฉลิมพระเกียู่รติ่สมเด็็จพระเจ้าอยู่่�หวั เน่�องในโอกาสวันเฉลิมพระชินมพรรษา ๖๖ พรรษา ๒๘ กรกฎาคม ๒๕๖๑ 

ซึ่ึ�งประกอบด้็วยู่ คณะผ่้บริหาร คณาจารย์ู่ นักเรียู่น นักศึกษาและตั่วแทนชุิมชิน กว�า ๑,๐๐๐ คน ได้็บำาเพ็ญ

สาธิารณประโยู่ชิน์ทั�งภัายู่ในมหาวิทยู่าลัยู่ พ่�นที�วัด็และชุิมชินโด็ยู่รอบ ได้็แก� วัด็ก่�เต้่า วัด็ข�วงสิงห์ วัด็เชิียู่งโฉม  
วัด็โพธิารามมหาวิหารหรอ่วัด็เจ็ด็ยู่อด็ ชุิมชินพฒันาบ้านก่�เต้่า ชุิมชินศรมีงคล และชุิมชินข�วงสงิห ์ด้็วยู่การปรับปรุง

ภั่มิทัศน์ การทำาความสะอาด็พ่�นถึนน เก็บขยู่ะและเศษใบไม้ เพ่�อแสด็งความจงรักภัักดี็ และน้อมสำานึก 

ในพระมหากรุณาธิิคุณที�ทรงพระกรุณาโปรด็เกล้าโปรด็กระหม�อมพระราชิทานพระราโชิบายู่ ให้มหาวิทยู่าลัยู่

ราชิภััฏทั�วประเทศปฏิบัติ่งานเพ่�อการพัฒนาท้องถิึ�นให้บรรลุเป้าหมายู่อยู่�างเป็นร่ปธิรรม ทั�งยู่ังเป็นการสนอง 
พระราโชิบายู่ในการมจิีต่อาสาร�วมกันทำาความดี็เพ่�อประโยู่ชินส์�วนรวม

July 25, 2018: Volunteers from Chiang Mai Rajabhat University joined together in public service to honor 
His Majesty the King on the occasion of his 66th birthday celebration on July 28, 2018. More than 1,000 administrators, 
faculty members, students, and community representatives performed public services both within the university 
and in surrounding monastery areas and communities, including Ku Tao Temple, Kuang Sing Temple, Chiang Chom 
Temple, Photharam Mahavihara Temple (or Chet Yot Temple), Ku Tao House Development Community, Sri Mongkol 
Community, and Kuang Sing Community. They improved the landscape, cleaned road surfaces, and collected garbage 
and fallen leaves to show loyalty and express gratitude for the royal kindness in providing royal policy for Rajabhat 
Universities throughout the country to work for local development to achieve concrete goals. This also responded 
to the royal policy of volunteering together to do good for the common benefit.

2018 年 7 月 25 日，为庆祝泰王 66 岁华诞（2018 年 7 月 28 日），清迈皇家大学的志愿者们

齐聚一堂，共同开展公益活动，向泰王表达敬意。此次活动由大学管理团队、 教师、学生以及社区代表

共 1,000 余人共同参与。他们在校内及周边区域包括古塔寺（Wat Ku Tao）、宽星寺（Wat Khuang Sing）、 

清占寺（Wat Chiang Chom）、菩提大寺（Wat Chet Yot）、古塔社区（Ban Ku Tao Community）、 

斯里蒙空社区（Si Mongkhon Community）和宽星社区（Khuang Sing Community）开展环保行动。志愿者 

们通过美化 环境、清洁道路、捡拾垃圾和落叶等方式，为社会贡献力量。这不仅是对泰王陛下的忠诚和

感恩之举，也响应了泰王陛下的号召，即全国各地的皇家大学要积极参与社区发展，以实际行动推动 

地方发展。同时，这也是对皇家志愿服务理念的践行，强调携手同行，为公共利益贡献自己的力量。
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ภัาพที� ๔ จติอาสามหาวิทิยาลััยราชภััฏเชยีงใหม ่๒๕ กรกฎาคม ๒๕๖๑
Image 4: Chiang Mai Rajabhat University Volunteers, July 25, 2018

图 4：2018年 7月 25日清迈皇家大学志愿者
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ภัาพที� ๕ “จติอาสาบิ�กคลีันินิิ�ง” ๔ พฤษภัาคม ๒๕๖๒
Image 5: “Big Cleaning Volunteer Activity,” May 4, 2019

图 5：2019年 5月 4日“志愿者大扫除”活动

๔ พฤษภัาคม ๒๕๖๒ กองอาคารสถึานที� สำานกังานอธิกิารบดี็ มหาวิทยู่าลัยู่ราชิภััฏเชิียู่งใหม�จัด็กิจกรรม 

“จิต่อาสาบิ�กคลีนนิ�ง”

May 4, 2019: Building and Grounds Division, Office of the President, Chiang Mai Rajabhat University 
organized the “Big Cleaning Volunteer Activity”.

2019 年 5 月 4 日，清迈皇家大学校长办公室建筑与场地管理处举办了“志愿者大扫除”活动。
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๒๕ พฤษภัาคม ๒๕๖๒ จิต่อาสามหาวิทยู่าลัยู่ราชิภััฏเชิียู่งใหม�รวมพลังบริจาคโลหิต่เพ่�อถึวายู่เป็น 

พระราชิกศุล เน่�องในโอกาสพระราชิพธิิบีรมราชิาภิัเษก พระบาทสมเด็็จพระเจ้าอยู่่�หวั ประกอบด้็วยู่บุคลากรและ

นักศึกษามหาวิทยู่าลัยู่ราชิภััฏเชีิยู่งใหม� ร�วมบริจาคโลหิต่ในโครงการ “Give to Live” ครั�งที� ๓ จัด็ขึ�นโด็ยู่ 
ภัาคบริการโลหิต่แห�งชิาติ่ที� ๑๐ จังหวัด็เชิียู่งใหม� เพ่�อถึวายู่เป็นพระราชิกุศล เน่�องในโอกาสพระราชิพิธิ ี

บรมราชิาภิัเษก พระบาทสมเด็็จพระเจ้าอยู่่�หัว และร�วมส่บสานพระราชิปณิธิานที�ทรงพระกรุณาโปรด็เกล้า 

โปรด็กระหม�อมให้จัด็โครงการจิต่อาสา “เราทำาความดี็ ด้็วยู่หัวใจ” เพ่�อให้การบริจาคโลหิต่เป็นกิจกรรมหนึ�ง 

ในการทำาความดี็ด้็วยู่หวัใจ นบัเปน็การเสียู่สละเพ่�อส�วนรวม ทำาใหก้ารจัด็หาโลหติ่มเีพียู่งพอ และปลอด็ภััยู่ส่งสุด็

แก�ผ่้ป่วยู่ทั�วประเทศ ณ อาคาร SMEs ศ่นยู่์ประชุิมและแสด็งสินค้านานาชิาติ่เฉลิมพระเกียู่รติ่ 7 รอบ 

พระชินมพรรษา อำาเภัอเมอ่ง จังหวัด็เชีิยู่งใหม�

May 25, 2019: Chiang Mai Rajabhat University volunteers united to donate blood as a royal merit offering 
on the occasion of the Royal Coronation Ceremony of His Majesty the King. Staff and students of Chiang Mai 
Rajabhat University participated in blood donation through the “Give to Live” Project, 3rd Edition, organized by 
the National Blood Service Region 10, Chiang Mai Province. This was done as a royal merit offering on the occasion 
of the Royal Coronation Ceremony of His Majesty the King and to continue the royal determination that graciously 
established the “We Do Good Deeds with Our Hearts” Volunteer Project, making blood donation one of the activities 
for doing good with one’s heart. This represents a sacrifice for the common good, ensuring sufficient and safe blood 
supply for patients throughout the country. The event was held at the SMEs Building, the 7th Cycle Birthday 
Anniversary Celebration International Convention and Exhibition Center, Mueang District, Chiang Mai Province.

2019 年 5 月 25 日，清迈皇家大学的志愿者们齐心协力献血，以庆祝泰王加冕典礼。清迈皇家 

大学的教职员工和学生共同参于由泰国红十字会第十区域清迈省血液服务中心 组织的第三次“Give to 

Live”献血活动。本次活动不仅是向泰王加冕典礼献礼，也是延续泰王陛下的皇家志愿服务理念， 

即推动“我们用心做好事”志愿服务项目，使献血成为一项善行。这不仅是一种无私的奉献，也有助于

确保全国范围内的血液供应充足。本次献血活动在清迈府直辖县“七轮皇寿纪念国际会展中心”SMEs 

大楼举行，旨在为全国病患者提供安全、充足的血液资源，充分体现了志愿精神和社会责任感。
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ภัาพที� ๖ จติอาสาบรจิาคโลัหติในิโครงการ “Give to Live” ๒๕ พฤษภัาคม ๒๕๖๒
Image 6: Volunteer Blood Donation in the “Give to Live” Project, May 25, 2019

图 6：2019年 5月 25日志愿者在“Give to Live”项目中献血 
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๒๗ กรกฎาคม ๒๕๖๒ เคร่อข�ายู่สมาชิิกจิต่อาสามหาวิทยู่าลัยู่ราชิภััฏเชิียู่งใหม� จำานวนกว�า ๔๐๐ คน  

ลงพ่�นที�สร้างฝ่ายู่ชิะลอนำา ในโครงการจิต่อาสา “เราทำาความดี็ ด้็วยู่หัวใจ” เพ่�อส่บสานพระราชิปณิธิานของ

พระบาทสมเด็็จพระเจ้าอยู่่�หวั และถึวายู่เป็นพระราชิกุศล เน่�องในโอกาสวันเฉลิมพระชินมพรรษา ๒๘ กรกฎาคม 

๒๕๖๒ จำานวน ๓ ฝ่ายู่ รวมระยู่ะทางกว�า ๑ กิโลเมต่ร ณ บริเวณสวนเกษต่รอินทรีย์ู่ อาคารหอสมดุ็ เทคโนโลยู่ี

สารสนเทศและศ่นย์ู่ภัาษา ภัายู่ในมหาวิทยู่าลัยู่ราชิภััฏเชิียู่งใหม� ศ่นยู่์แม�ริม อำาเภัอแม�ริม จังหวัด็เชิียู่งใหม�  

เพ่�อสร้างความชุิ�มช่ิ�นให้กับพ่�นที�ป่าศ่นยู่์แม�ริม และบรรเทาป่ญหาภััยู่แล้ง อีกทั�งส�งเสริมให้ผ่้บริหาร อาจารย์ู่ 

บุคลากร และนักศึกษาได้็มีส�วนร�วมในการอนุรักษ์ทรัพยู่ากรธิรรมชิาติ่สร้างความสามัคคีในการทำากิจกรรม 

บำาเพ็ญประโยู่ชินต์่�อส�วนรวม และร�วมกันทำางานจิต่อาสาเพ่�อพัฒนาท้องถิึ�น

On July 27, 2019, more than 400 members of the Chiang Mai Rajabhat University Volunteer Network 
participated in the construction of three check dams as part of the “We Do Good Deeds with Our Hearts” initiative. 
This effort was carried out in honor of His Majesty the King’s Birthday on July 28, 2019, and to continue His Majesty’s 
royal initiatives. The dams, spanning over one kilometer, were built in the Organic Agriculture Garden near the 
Library, Information Technology, and Language Center at CMRU Mae Rim Campus, Chiang Mai Province. This 
project aimed to increase moisture in the forested area, mitigate drought issues, and promote environmental 
conservation. Additionally, it fostered unity among administrators, faculty, staff, and students in community service 
and volunteer work for local development.

2019 年 7 月 27 日，清迈皇家大学志愿者共计 400 余人前往现场修建拦沙（水）坝，参与“我们

用心做好事”志愿者项目，传承国王陛下的志愿精神，并以此来庆祝 2019 年 7 月 28 日国王陛下的 

诞辰。本次共修建3座拦沙（水）坝，覆盖范围超过1公里，修建地点包括清迈皇家大学湄林校区的有 

机农业园、图书馆、信息技术与语言中心大楼，以此来提高湄林中心森林区的湿润度，缓解干旱问题。

此外，该活动还促使管理人员、教师、 工作人员和学生积极参与自然资源保护，加强团队合作，共同 

开展志愿服务以促进地方发展。
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ภัาพที� ๗ จติอาสาลังพ่�นิที�สรา้งฝึายชะลัอนิำ�า ๒๗ กรกฎาคม ๒๕๖๒
Image 7: Volunteers Constructing Check Dams, July 27, 2019

图 7：2019年 7月 27日志愿者前往现场修建拦沙（水）坝
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๕ ธิันวาคม ๒๕๖๒ จิต่อาสา “เราทำาความดี็ ด้็วยู่หัวใจ” ประกอบด้็วยู่คณาจารย์ู่ บุคลากร นักศึกษา 

มหาวิทยู่าลัยู่ราชิภััฏเชิียู่งใหม� ผ่้แทนจากเทศบาลนครเชีิยู่งใหม� และประชิาชินในชุิมชิน จำานวนกว�า ๓๕๐ คน 

รวมพลังทำาความสะอาด็ถึนน ทางเดิ็นภัายู่ในมหาวิทยู่าลัยู่ สนามกีฬา ที�พักนักศึกษา และทางเดิ็นชุิมชิน 

รอบมหาวิทยู่าลัยู่ ซึ่ึ�งเป็นส�วนหนึ�งของการสนับสนุนกิจกรรมจิต่อาสา “CMRU Share” ในโครงการรณรงค์ 
ขับขี�ปลอด็ภััยู่ในรั�วมหาวิทยู่าลัยู่ “C Share” คนรุ�นใหม� มนีำาใจใหเ้พ่�อนร�วมทาง

On December 5, 2019, more than 350 volunteers, including CMRU faculty, staff, students, representatives 
from Chiang Mai Municipality, and local community members—joined forces to clean roads, walkways, sports fields, 
student residences, and community paths surrounding the university. This activity was part of the “CMRU Share” 
initiative, supporting the “C Share: A New Generation with Kindness for Road Safety” campaign to promote safe 
driving on campus.

2019 年 12 月 5 日，“我们用心做好事”志愿者活动由清迈皇家大学的教师、工作人员、学生、

清迈市政府代表及社区居民共 350 余人参与，共同清理校内车道、人行道、体育场、学生宿舍和大学 

周边社区的步行道。这是“CMRU Share”志愿活动的一部分，旨在支持“C Share”大学安全驾驶的宣传

活动，倡导年轻的一代展现关爱精神，共同维护道路安全。

ภัาพที� ๘ จติอาสา “CMRU Share” ๕ ธินัิวิาคม ๒๕๖๒
Image 8: “CMRU Share” Volunteer Activity, December 5, 2019

图 8：2019年 12月 5日“CMRU Share”志愿活动 
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ภัาพที� ๙ จติอาสา “เราทำาควิามดีี ด้ีวิยหวัิใจ” พฒันิาถิ่นินิรมิคลัองแลัะคลัองแมข่้า่ ๑๑ สงิหาคม ๒๕๖๓
Image 9: “We Do Good Deeds with Our Hearts” Volunteers Improving Roads and Khlong Mae Kha, 

August 11, 2020
图 9：2020年 8月 11日“我们用心做好事”志愿者共同改善湄卡运河沿岸道路

๑๑ สิงหาคม ๒๕๖๓ กองพัฒนานักศึกษาร�วมกับเทศบาลนครเชีิยู่งใหม� นำาจิต่อาสาซึ่ึ�งประกอบด้็วยู่ 

บุคลากรจากหน�วยู่งานต่�าง ๆ ผ่้นำานักศึกษา และนักศึกษามหาวิทยู่าลัยู่ราชิภััฏเชิียู่งใหม�ลงพ่�นที�พัฒนา 

ถึนนริมคลองและคลองแม�ข�า ณ สะพานแม�ข�ารัต่นโกสินทร์ โด็ยู่เป็นการพัฒนาแหล�งชุิมชินในพ่�นที�โด็ยู่รอบ

มหาวิทยู่าลัยู่ราชิภััฏเชิียู่งใหม�

On August 11, 2020, the Student Development Division, in collaboration with Chiang Mai Municipality, 
organized a volunteer activity in which CMRU personnel, student leaders, and students worked together to improve 
the roads and clean the banks of Khlong Mae Kha near the Maekha Rattanakosin Bridge. This project aimed to 
enhance the local environment around Chiang Mai Rajabhat University.

2020 年 8 月 11 日，学生发展部与清迈市政府联合带领来自不同机构的工作人员、学生代表和 

清迈皇家大学的部分学生们一同前往湄卡河拉达那哥信桥桥地区开展湄卡运河沿岸环境整治工作， 

以改善清迈皇家大学周边社区的环境质量。
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๑๔ กรกฎาคม ๒๕๖๓ นักศึกษาจิต่อาสามหาวิทยู่าลัยู่ราชิภััฏเชิียู่งใหม�ร�วมกิจกรรมจิต่อาสาป้องกันภััยู่ 

บนท้องถึนนและภััยู่พิบัติ่ต่�าง ๆ เน่�องในโอกาสวันเฉลิมพระชินมพรรษาพระบาทสมเด็็จพระวชิิรเกล้าเจ้าอยู่่�หวั 

ประจำาปีพุทธิศักราชิ ๒๕๖๓ ใน “โครงการต่ำารวจภั่ธิรจังหวัด็เชิียู่งใหม� ร�วมใจป้องกันภััยู่บนท้องถึนนและ 

ภััยู่พิบัติ่ต่�าง ๆ เพ่�อเฉลิมพระเกียู่รติ่ แสด็งความจงรักภัักดี็ และสำานึกในพระมหากรุณาธิิคุณ เน่�องในโอกาส 

วันเฉลิมพระชินมพรรษาพระบาทสมเด็็จพระวชิิรเกล้าเจ้าอยู่่�หัว” ๒๘ กรกฎาคม ๒๕๖๓ ณ ลานประต่่ท�าแพ 

อำาเภัอเมอ่งเชิียู่งใหม� จังหวัด็เชิียู่งใหม� 

On July 14, 2020, CMRU student volunteers participated in a road safety and disaster prevention initiative 
in honor of His Majesty King Maha Vajiralongkorn’s Birthday on July 28, 2020. This was part of the Chiang Mai 
Provincial Police’s campaign to raise awareness about road safety and disaster preparedness. The event took place at 
Tha Phae Gate, Chiang Mai City.

2020 年 7 月 14 日，清迈皇家大学的志愿者们参与了维护道路行驶安全和防范 自然灾害活动， 

以此来庆祝 2020 年国王陛下的诞辰，活动名称为“为庆祝并表达对国王陛下的忠诚与感恩清迈省警察

局共同维护道路行驶安全和防范自然灾害”，活动于 2020 年 7 月 28 日在清迈市的塔帕门广场举行。

ภัาพที� ๑๐ จติอาสาปีอ้งกันิภััยบนิท้องถิ่นินิแลัะภััยพบิติั ๑๔ กรกฎาคม ๒๕๖๓
Image 10: Volunteers for Road Safety and Disaster Prevention, July 14, 2020

图 10：2020年 7月 14日的道路行驶安全与自然灾害防范志愿者活动
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๕ ธิันวาคม ๒๕๖๔ มหาวิทยู่าลัยู่ราชิภััฏเชิียู่งใหม�ด็ำาเนินกิจกรรมจิต่อาสาบำาเพ็ญสาธิารณประโยู่ชิน ์

ทำาความสะอาด็ ทาสี และปรับปรุงภัม่ทัิศน ์ณ บริเวณคลองแม�ข�า สะพาน ถึนนรัต่นโกสินทร์ รวมถึึงโบราณสถึาน

เจดี็ยู่์ก่�ด็ำา เจดี็ยู่์แด็งนอก (ร้าง) ซึ่ึ�งตั่�งอยู่่�ถึนนชิ้างเผอ่ก ต่ำาบลชิ้างเผอ่ก อำาเภัอเมอ่งเชิียู่งใหม� จังหวัด็เชิียู่งใหม�

On December 5, 2021, CMRU volunteers engaged in public service activities, including cleaning, painting, 
and landscape improvements at Khlong Mae Kha, Rattanakosin Road Bridge, and historical sites such as Chedi Ku 
Dam and Chedi Daeng Nok (abandoned) in Chiang Phueak Subdistrict, Chiang Mai City.

2021 年 12 月 5 日，清迈皇家师范大学进行了一项公共服务志愿活动，清洁和改善了旅游胜地，

这些旅游胜地包括湄卡运河流域地区、拉达那哥信街的桥梁、及位于清迈市白象区的古丹寺塔和红塔 

遗址。

ภัาพที� ๑๑ จติอาสาปีรบัปีรุงภัม่ทัิศนิ์คลัองแมข่้า่ โบราณสถิ่านิเจดียีก์่่ดีำา ๕ ธินัิวิาคม ๒๕๖๔
Image 11: Volunteers Improving the Landscape at Khlong Mae Kha and Historical Sites,  

December 5, 2021
图 11：2021年 12月 5日，志愿者清理和改善湄卡运河流域地区的景观 和古丹寺塔遗址
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๒๓ ธิันวาคม ๒๕๖๖ จิต่อาสาประกอบด้็วยู่ นักศึกษา และนักศึกษาทุนคร่รัก(ษ์)ถิึ�น มหาวิทยู่าลัยู่ 
ราชิภััฏเชิยีู่งใหม� จำานวน ๑๐๐ คน ร�วมพฒันามหาวิทยู่าลยัู่ด้็วยู่การจัด็สภัาพแวด็ลอ้ม การล้างและทำาความสะอาด็

สระนำา บริเวณอาคารเรียู่นของคณะครุศาสต่ร์ มหาวิทยู่าลัยู่ราชิภััฏเชีิยู่งใหม� ศ่นย์ู่แม�ริม และหอพักนักศึกษา  

ภัายู่ใต้่กิจกรรมจิต่อาสา “ทำาด้็วยู่ใจ..ให้ด้็วยู่รัก” ซึ่ึ�งเป็นโครงการที�จัด็ขึ�นด้็วยู่ความร�วมม่อระหว�าง กองพัฒนา

นักศึกษา และโครงการคร่รัก(ษ์)ถิึ�น มหาวิทยู่าลัยู่ราชิภััฏเชิียู่งใหม� โด็ยู่มีวัต่ถุึประสงค์เพ่�อส�งเสริมการเป็น 
พลเมอ่งดี็เสริมสร้างการมจิีต่อาสา มใีจรักในสถึาบัน รวมทั�งใหน้กัศกึษาได้็ร่้จักใชิ้เวลาว�างจากการเรียู่นการสอน

ในการสร้างประโยู่ชินต์่�อสังคม

On December 23, 2023, 100 student volunteers, including scholarship recipients from the “Teacher Rak Thin” 
program, participated in a university development project. The activities included environmental improvement, 
cleaning, and maintaining the pond near the Faculty of Education buildings and student dormitories at CMRU Mae 
Rim Campus. This effort was part of the “From the Heart, With Love” initiative, a collaboration between the Student 
Development Division and the Teacher Rak Thin Project. The program aimed to promote civic responsibility, 
volunteerism, and institutional pride while encouraging students to use their free time for meaningful community 
contributions. 

2023 年 12 月 23 日，由清迈皇家大学 100 名志愿者和“爱乡村”奖学金项目的学生们 共同开展

了校园环境的改善工作，包括清洁清迈皇家大学人文学院附近的水池、教学楼和学生宿舍。这项活动 

名为“用心做，给予爱”，由学生发展部“和爱乡村”教师项目部联合组织，旨在促进树立良好的公民

行为，增强志愿服务精神，培养学生爱校情怀，并鼓励学生利用课外时间为社会做奉献。
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ภัาพที� ๑๒ จติอาสา “ทำาดี้วิยใจ..ใหด้ี้วิยรกั” ๒๓ ธินัิวิาคม ๒๕๖๖
Image 12: “From the Heart, With Love” Volunteer Activity, December 23, 2023

图 12：2023年 12月 23日志愿者“用心做，给予爱”
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๑๔ กุมภัาพันธิ์ ๒๕๖๘ โครงการ Big Cleaning Day “รวมพลังราชิภััฏ สร้างมหาวิทยู่าลัยู่สะอาด็”  

เน่�องในวันราชิภััฏ ณ บริเวณลานด้็านหน้าอาคารราชิภััฏเฉลิมพระเกียู่รติ่ พร้อมกันนี�ได้็นำาตั่วแทนผ่้บริหาร 

คณาจารยู่ ์บุคลากร และนกัศกึษา ร�วมปลก่ต้่นเสี�ยู่วด็อกขาว และทำาความสะอาด็รางระบายู่นำา ขดั็ล้าง กวาด็ถึนน 

กำาจัด็ขยู่ะ เศษวัชิพ่ชิ และเศษใบไมแ้หง้ บริเวณโด็ยู่รอบกลุ�มอาคารต่�าง ๆ ภัายู่ในมหาวิทยู่าลัยู่ ทั�งพ่�นที�เวียู่งบัว

และศน่ยู่์แม�ริม

On February 14, 2025, the Big Cleaning Day: “United Rajabhat for a Clean University” event took place in 
celebration of Rajabhat Day. The event was held in front of the Rajabhat Chalerm Phrakiat Building, where 
representatives from the university’s administration, faculty, staff, and students participated in tree planting (White 
Orchid Trees), drain cleaning, scrubbing and sweeping roads, and removing waste, weeds, and dried leaves around 
campus, including the Wiang Bua area and Mae Rim Campus. 

2025 年 2 月 14 日，“清迈皇家大学大清洁项目”将在清迈皇家大学 90 年庆典大楼前举行， 

活动将由学校领导、教师、员工和学生代表一起种植白花斜叶树，清理排水沟， 洗刷街道，清扫垃圾，

清除杂草，并治理清迈皇家大学总部和湄林分校区的周边环境。

ภัาพที� ๑๓ จติอาสา “รวิมพลัังราชภััฏ สรา้งมหาวิทิยาลััยสะอาดี” ๑๔ กมุภัาพนัิธิ ์๒๕๖๘
Image 13: “United Rajabhat for a Clean University” Volunteer Activity, February 14, 2025

图 13：2025年 2月 14日志愿者“联合力量，清洁校园”活动
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มหาวิทยู่าลัยู่ราชิภััฏเชีิยู่งใหม�ได้็น้อมนำาและด็ำาเนินต่ามแนวพระราชิด็ำาริ “เราทำาความดี็ ด้็วยู่หัวใจ”  

อยู่�างต่�อเน่�องและหลากหลายู่ร่ปแบบ โด็ยู่ยึู่ด็หลักจิต่อาสาในการบำาเพ็ญประโยู่ชิน์เพ่�อส�วนรวม ไม�ว�าจะเป็น 

การพัฒนาสิ�งแวด็ล้อมชุิมชิน การอนุรักษ์ทรัพยู่ากรธิรรมชิาติ่ การป้องกันภััยู่พิบัติ่ และการร�วมกิจกรรม

เฉลิมพระเกียู่รติ่ในโอกาสสำาคัญต่�าง ๆ ด้็วยู่การน้อมสำานึกในพระมหากรุณาธิคิุณ และสนองพระราโชิบายู่ของ

พระบาทสมเด็็จพระวชิิรเกลา้เจ้าอยู่่�หวั ด้็วยู่หวัใจที�เสยีู่สละ สามคัคี และมจิีต่สำานกึเพ่�อประโยู่ชินสุ์ขของประชิาชิน

และความมั�นคงของประเทศอยู่�างยู่ั�งยู่น่

Chiang Mai Rajabhat University has consistently followed His Majesty’s royal initiative, “We Do Good Deeds 
with Our Hearts”, through various volunteer activities. These initiatives focus on community environmental 
development, natural resource conservation, disaster prevention, and participation in royal tribute events. Guided 
by the values of sacrifice, unity, and social responsibility, the university remains committed to serving the community 
and ensuring the nation’s sustainable well-being.

清迈皇家大学不断推行并实施“我们用心做好事”的皇帝指示，通过各种方式坚持 志愿服务原则，

不论是在社区环境发展、自然资源保护、防灾防害方面，还是在积极参与各种重要的庆典活动方面， 

都致力于为公众谋利益，以此表达对国王陛下的感恩，并响应国王的指示，心怀感恩，团结一致，秉持

公民责任，为国家的长期稳定发展和人民的福祉贡献力量。
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